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Preface 

This edition was completed under rather unusual circumstances: in May 2003 | was diagnosed with terminal 
cancer and given weeks or perhaps months to live. It was predicted that the metastases in my brain could 
cause temporary memory loss (nothing new there!) and perhaps other elements of weird brain pattern 
(ditto!), The reader will undoubtedly find discrepancies and omissions in addition to those usually allowed 
for in a publication of this nature, given the Weltanschauung produced by such a diagnosis. Unlike my 
fellow countrymen who were extinguished with little or no notice, P.Michael.’s David Stewart Crawford 
(1904-1952) and P.Bal.'s Paul Eric Kahle (1923-1952), | was given the doubtful luxury of some forewarning 
of my imminent death. I must admit, however, that I continued to prioritise my husband, James, and our 
highly-enjoyable lifestyle over work-related issues. Our cat, Nantucket, and friends provided many 
distractions which have resulted in the sizeable body of papyrological transcriptions made by me but left 
unpublished which is now accessible through the benevolence of the Archive of the Griffith Institute, 
Oxford University 














[The above preface was practically the last work Sarah was able to do on this book. In preparing it for 
publication I have been conscious that this edition will fall short of the standard that she would have liked. 
She had planned to do substantial work on the Introductory Chapter, and would doubtless have amplified 
her commentary and made improved readings on a number of the texts. I have tried to keep this book as 
much Sarah's work, unfinished though it is, as possible. Wherever I have added ma 
Sarah's unincorporated notes on a text, I have done so in square brackets | |, and anything not so enclosed 
was written by Sarah herself. 1 was greatly helped in the preparation by a number of individuals. Georg 
Schmelz compiled the indexes, Anne Boud'hors, Paul Dilley, Terry Wilfong and Petra Sijpesteijn checked 
the texts, Charles Crowther scanned the plates and Anne Boud'hors, Dominique Bénazeth, Sebastian 
Richter, Alan Bowman and others took time to answer questions of detail 

James Clackson| 
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Opening 


OVERVIEW OF THE TEXTS 


Documents edited here are concerned with the day-to-day administration of an Egyptian monastery in the 
8th century, Most of the documents can be linked with the Monastery of Apoflo at Bawit, and they 
contribute to the growing body of documentation from this important monastery which has been 
published within the last decade." 

The central core of this volume is formed by the orders issued by a monastic superior, probably 
the head of the monastery himself, to various subordinates, Thirteen of these texts have been published 
previously (9, 11, 16, 26, 29, 37, 48, 49, 51, 52, 55, 60, and 88). In addition, associated texts written 
earlier on the same piece of papyrus as the orders are also published. They are predominantly letters and 
contracts, mostly now in a very fragmentary state, Two papyri have Our father-formula texts on both 
sides (2/3 and 7/8). 















1.1 Structure of the orders 





Most of the orders begin with the standard formula nener@r nercear Mnaqnpe ‘It is our father who 
writes to his son’. This is found in 71 texts edited here, and also in some related unpublished papyri 
which could not be included in this edition. It is henceforth referred to as the ‘Our farher-formula’. Some 
texts record variants of this formula newer erceat or nerc2at (No. 35); neuci@T neEcea(e)t (Nos 
40 and 42); and No, 22, NN nenpoicroc nerceat 

All of the texts are short, usually under ten lines long although they range from three (No. 32) to 
at least nineteen (No. 50) lines long, All are written on papyrus, except for No. 49 which was written on 
‘an ostracon (this text survives only in a transcription made by Jean Clédat). Apart from four or five of the 
texts, the documents take up just one side of the writing material (exceptions: Nos. 15, 25, 37, 47, and 62 
(2). The texts are written across or parallel to the papyrus fibres in fairly equal proportion, and in many 
instances the papyrus has already been used at least once, see 1.12. Some of the texts can be grouped 
together because they involve the same addressees, scribes or signatories. 

All of the documents contain the Opening fomula or a variant of it. Orders for payment, invoices 
and receipts generally follow the format given below (compare the homogeneous format of the aparché 
collection documents discussed at P.Mon.Apollo, p. 20). For conciseness only standard Sahidic forms are 
used below and the texts should be referred to individually for variants. 





























Opening formula renew neTczar Hraaupe (/naaHpe/other) NN? 
Introduction oxe (ApLTATATIA)® 
A) Order for payment ri’ commodity (Total/Résumé of commodity and valu 








B) Invoice ec 


'For references to recent work, see O.BawitlFAO and Clackson 2004 and 2007, 


Nos. 1, 3, 4, 5. 7, 8, 9, 10, 11, 14, and 25 are addressed to ‘brothers of the poll-tax’, and No, 37 is addressed rather 
elaborately to [nleanoprr icon Tpewprrnenoyre ay@ taraooc ‘his beloved brother, the God-serving, good” Apa 
Phoibammon the xpeaBiespos. The elegant hand in which this text is written suggests that the scribe was used to composing 
Jess mundane works than a simple order for payment. 








“Be so kind (&yinn)’ in Nos, 26, 37 and 49, 





ive’. Ina couple of instances, 71 may be preceded by reyHoy 
formula) and possibly No. 31). 


ive’; No. 37 has the optative form stapoy'r ‘let them 
xAxt TinerTAKION “AS soon as you receive this note’ (No. 40 (nenexwrr nes 











This is always written in Greek, see Nos. 16, 38, 39, 40 and 41 


“Here is (the commodity ) I have sent .."in Nos. $4 and 5S. 








PART | 


C) Receipt gic ... A/ayel €TOOT(T) 
Date (and seribe) ‘A) (month) x (day) x indiction x* (+ NN ypaya)” 
B) unvi x (day) x indiction x"° (+ NN &ypaya)'" 
C) unvi x (day) x indiction x NN? 
D) éypaiqn (month) x (day) x indi 
E) Eypayer NN (month) x (day) x indiction x'* 
NN (nicrorxen"® 











Signatory 


‘Two texts (Nos. 26 and 27) replace the signatory with three crosses. Four texts are inscribed on the back 
with a docket (Nos. 15, 25, 47, 62), and another may have had an address or a docket (No. 37). Itis not 
always easy to tell whether a document had a signatory which was later lost, or never had a signatory at 
all 








1.2 Provenance 





Out of the 71 Our father-formula texts edited here, five are the result of official excavations. Four we 
found by Jean Clédat at the Monastery of Apa Apollo at Bawit; two of these, both belonging to the 
Louvre, have already been published: No. 9,"” and No, 49, the only ostracon with the formula discovered 
to date."* Three Coptic papyri fron possibly four Our father-formula texts are now in 
the Ismailia Museum, of which Jean Clédat was the first director (Nos, 13, 36, and unpublished Ismailia 
Museum inv. 1138), 

The provenance of No. 9 has implications for other Our father- formula documents. It is addressed 
to ‘the brothers of the poll-tax’, as are other texts (see Table 2), and is signed by Keri (the Coptic form of 
Cyrus) as are others, including No. 13, which was probably excavated at Bawit by Clédat. A signatory 
called Daniel, who occurs in another document addressed to the brothers of the poll-tax (No. 14), is also 
found in three other Our father-formula texts, Nos. 15, 16 and 17, His signature differs from that of 
Danie! who occurs as a signatory in a papyrus excavated at Wadi Sarga, No. 60 (P.Sarga 175). Although 
very fragmentary, this order for payment may partially preserve the formula (ener nercaat ...)) 








site preservin 























Vthem’ (literally “it has/they have come into my hands") in 
15.2, For this formula, see CPR IV indices, p. 187 (e1 eroor™), 


"Nos, 29, 30, 32, 35, and 44, 


“NN I have written’ in Nos. $ (which frames the date with a pair of crosses), 9, 18, 16, and 28, In No, 12 eyp' may be 
interpreted as éypdign ‘it was written’, because the scribe’s name is in the 
‘compare P.Bal. 148.4. See also the transcription note to No. 9.4 


nitive case as though due “through’ precedes it, 








‘Nos. 21 and SI 
NN I have written’ in Nos. 28 and 47; and in Nos. 11 and 18, both of which frame the date with a pair of crosses 

In the month of x (day) x indietion x NN’ in Nos. Land 4. 

“IL was written (month) x (day) x indiction x°in No. 38. 

“It was written (month) » (day) » indiction x NN" in No. 14 


1 wrote NN (month) x (day) s indietion x” in No. 39, 





fee", eTOIXE and cTorxt are the most common spellings of 
pS. 18.5, 19.6, and possibly also 20.6—record cromeye 
rchange between -éw and -esa exhibited in this variant 


szeiv in the texts. Three texts signed by Georgios 





nac (1981) does not record any examples of the 


Boud hors 1995: 29-30, 


"It is possible that another ostracon excavated at Bawit, O,Bawit 82, also began with this formula, 
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 5 


On examination of the holdings of the manuscripts from the excavations at Wadi Sarga now in the 
collections of the British Museum and British Library, I found No. 60 to be the only attestation of the 
Our father-formula.” Kahle’s statement (P.Bal., p. 22, n. 2; recently cited in P.KéIn IX, p. 205, n. 8) that 
‘[t]he opening phrase renew nerceat (et sim.) indeed occurs several times at Wadi Sarga’ should 
therefore be revised. Whereas I previously posited Aphrodito as the provenance of some unpublished Our 
father-formula texts (Clackson 1993: 68; cited in P.Kéln IX, p. 204), | now withdraw this suggestion as 
having no secure foundation from the evidence I have assembled to date (2002). 

A provenance of the monastery of Apa Apollo at Bawit may also be assigned with confidence to 
other texts. No. 43 is written on the back of a document issued by a monk to [(the dikaion of?) the 
monastery] of the holy Apa Apollo (No. 77). No. 57 is a reproduction of P.Mon.Apollo 59a. This 
document consists of two texts: one with the Our father-formula; the other was issued by the 
archimandrite of a monastery of Apa Apollo on behalf of its dikaion, Both texts are written in the same 
hand and may have designated the same addressee, George. This papyrus may be connected with Bawit if 
a text written on its other side, P.Mon.Apollo 34, is indeed written in the same hand as P.CtYBR inv, 
2334 (unpublished) which mentions naywr, possibly to be interpreted as the place name Bawit rather 
than ‘the monastery’ (1-Aytr). 

The place names and monasteries mentioned in the Our father-formula texts suggest a place of 
origin in the Hermopolite nome (see 1.13). It should be noted that some of the place names, such as 
Pmanallou, Pmanlouga and Pmanrané (O.Bawir 21-23), are only otherwise attested in the ostraca 
excavated at Bawit which now belong to the Louvre. No. 26 mentions royawep which may be a place 
ame and is only otherwise attested in an inscription on a wooden lintel believed to have come from 
Bawit 























1.3 Date 

None of the texts bear a year date. Editors of Our father-formula texts have assigned dates ranging from 
the 6th-8th century Ce. Palaeographical analysis of the texts suggests that they date to the 7th-8th 
century, more usuaily the 8th century. 


1.4 Previous opinions on this formula 





Walter Ewing Crum assumed ‘from internal evidence’ that No. 4 was from Wadi Sarga,” and 
subsequently published it together with the Greek and Coptic texts excavated at the site (P.Sarga 174). 
As this text contains no place or personal names which might suggest this provenance, it may be 
concluded that it was the Our father-formula, which also occurs in P.Sarga 175 (No. 60), which caused 
Crum to form this assumption. Crum (P.Sarga, p. 22) suggested that the signatory in P.Sarga 175 may be 
the archimandrite Danie! who occurs in P.Sarga 87 and 161 

As already mentioned above, Kable noted that the Our father-formula and variants occur ‘several 
times’ in texts from Wadi Sarga, although, as has just been demonstrated above, it only occurs in one 
British Library text excavated there. He did not, however, assume that three Michigan texts, Nos. 1, 4, 
14, have this provenance, but remarked that the formula was quite common in unpublished financial 
documents from Ashmunein in the British Museum (P.Bal., p. 185, §155), specifying BM (now BL) Or. 
6201B (146) (which does not bear this formula), 6201B (179) (read 6201 (179)), and 6201B (211). 














1 am grateful to Morris Bierbrier, and to the staff of the British Library Oriental and India Office Collections for 
facilitating my study of the unpublished Coptic texts from Wadi Sarga in the British Museum (ostraca) and British Library 
(papyrus and vellum mss.: BL Or. 9035 (1-164). 





"See P.Sarga, p. 142. 
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Drawing on Kahle’s analysis, Beatrice Klakowicz (1981: 47) remarked (erroneously?) that the 
formula occurs in texts from the region extending from Asyut to Abydos. Anneliese Biedenkopf-Ziehner 
(1983: 44, 226, Tab. V Nr. A 2) has analysed the NN merceat Ti/e-NN type of introductory epistolary 
formula and found that it occurs in 4th—7th or 8th century texts from Ashmunein to the Theban region. In 
the list of texts she consulted for her study, none bear the Our father-formula, Reference should also be 
made to some noteworthy *Melitian’ NN nerc2at documents from the 4th century, P.Lond. VI 1920, 
1921, 1922, and another document of similar date which may also be Melitian, P.Neph. 115. 

Most recently, Gesa Schenke has suggested that nenexwT in the Our father-documents may be a 
personal name, Peneiot (P.Kéin IX, p. 204-205). This hypothesis is disproved if, as I believe, the 
signatures at the end of some of the documents preserve the names of some of the men who bore the title 
‘our father’ (1.11). 





























1.5 Analysis of the texts 





A possible function of the Our father-formula texts is as the type of document employed by the head of 
the monastery’s office when addressing short orders to internal monastery staff. The head of the 
monastery is designated as nenetr ‘our father’. His personal authorisation is sometimes attested by his 
Signature but this is lacking in many documents (see 1.11). This indicates that, although documents 

inning with this formula were associated with his authority, they did not necessarily require the head's 
presence in order to be issued by his staff. The documents can be divided into three groups: orders for 
Payment or invoices involving a range of commodities; documents relating to poll-tax administration; 


and a variety of orders and other documents, some of which are now too fragmentary for their purpose to 
be ascertained. 














No, 54 uses the ante Wea. ‘enquire after’ formula which is found at the beginning of numerous 
ostraca belonging to the Louvre which were excavated at Bawit, This formula may also have occurred in 
No. 47 in which a scribe is ordered to ‘enquire after’ half a solidus of wine from an unspecified source 
and not to entrust it to a certain Phoibammon who is described as a wretch (tahainopos). It may be that 
‘on receipt of Nos, 47 and 54 the scribe would fill out an ostracon (using the shine nsa-formula) with the 
request for the commodity, and hand it to a person who would be responsible for the delivery. In No. 47, 


Phoibammon may have earned himself a bad reputation as a delivery man, hence the warning not to use 
him 














Further conne 





between documents with the Our farher-formula and the Bawit monastery of 
Apa Apollo may be provided by a couple of documents. The first of these is No. 24 which is addressed to 
Apa Petros the steward (oixovéuos), and signed by Theodoros.” The steward is to give a certain Ammone 
some clothes in payment for collecting aparché (cox anapxu). [See P.Mon.Apollo, pp. 17-23 for 
aparché collection at Bawit.| The other Our farher-formula document which may be connected with the 
Bawit monastery of Apa Apollo, is No. $7 (P.Mon.Apollo 59a), mentioned above (1.2), which throws. 
light on the context in which Our father-formula documents were produced, Firstly a fragment of 
Papyrus, one side of which had previously been used for a letter (P.Mon.Apollo 54) was inscribed with 
the Our father-formula and the beginning of the name of the person addressed (re-) (P.Mon.Apollo 59a) 
Then the seribe abandoned this text in favour of a new one (P.Mon.Apollo 59b), written around 
P.Mon.Apollo 59a. However, instead of writing ‘our father’ (nenei@r), he wrote maikaion 
HIMONATHPION (Sic) HAFIOG ANA ANOAAW arroOTY [NJAMA zAxApIAG TApXHMANA Aya nor 
Mronoc| ‘the dikaion of the monastery of the holy Apa Apollo through Apa Zacharias the 
archimandrite and [father of the topos|'. The addressee is called George and can perhaps be identified as 























“Lam grateful to Dr Monika Hasitzka for informing me about this text in advance of publication, 


“Note that I stated in P.Mon.Apollo that P.Mon Apollo 54 was written after PMon.Apolto $9, 
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the intended addressee of P.Mon.Apollo 59a. Very little of the rest of this document is preserved and so 
its purpose remains obscure. Judging from the format, it may have been a scribal exercise, possibly 
executed by someone connected with the office of the head of the monastery. Nevertheless, it is clear that 
P.Mon.Apollo 59 is an official type of document and therefore intended for quite a different purpose 
from the short and informal Our father-formula text, P.Mon.Apollo 59a. Possibly the scribe was more 
familiar with composing these short documents and automatically wrote the opening formula without 
thinking of the context. 

‘The fact that only one of the Our father-formula documents (No. 37) has something resembling 
an address written on the back supports the idea that they were not intended for use outside the 
monastery. Only two of the documents, Nos. 54 and 55, may be interpreted in such a way as to suggest 
otherwise. Both are invoices, one for oil, the other for oil and lead. ‘Our father’ notifies his addressees 
that he has sent the item(s) to them which may indicate that he is in a distant place from them. However, 
it is probably the case that the head of the monastery is the only person authorised to organise the 
requisition of supplies from external sources. He is responsible for sending someone out for the supplies 
and is notified when they arrive. Then an invoice for the goods is issued from his office to the person 
destined to take charge of them. In No. 55 he includes the message that he is about to send someone out 
‘about the pitch’ which suggests that his addressee has notified him that fresh supplies are needed. In No. 
54 a consignment of lead and oil has been delivered by “the sailors of Enoch’ from whom they must be 
fetched. The sailors may have been attached to the monastery or may have been local people who worked 
for the monastery (see note to No. 54.7). 

It is striking that, apart from one ostracon (No. 49), the Our father-formula texts are written on 
papyrus whereas the shine nsa-formula texts from Bawit are all ostraca. This might suggest that the 
former were to be preserved for a longer period than the latter, because papyri need less storage space 
‘ and are more durable. Papyrus is also a much more ‘user-friendly’ writing material than pot 
\d its use might also indicate the higher status of the office from which the Our farher-formula 
documents were issued in relation to offices which used ostraca. Another factor to be considered is the 
possibly confidential nature of some of the texts inscribed on the papyri which were to be reused for Our 
1a documents (see 1.12). Presumably they would have belonged to the monastery’s archive 
{ contain important financial or other details. Unauthorised people could not be allowed to 
is to legal documents, for example, fragmentary though they might be. 
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1.6 Simil 





rities with other types of Coptic documents 





The Our father-formula tax receipts can be compared with the NN nercearformula, including tax 
receipts which are issued and signed by people in positions of authority such as the superior of a 
monastery, a Bonds, oF a priest. A démosion receipt with this formula, issued by Peter the proestés, No. 
22, is included here because of compelling evidence linking it with the Bawit Our father-formula texts. 
Published NN nerc2ar-formula tax receipts include P.Bal. 132-134, 136, 145-147, CPR IV 10; and 
P.Mich. iny, 4556 (Heisler 1984: 125). 

Two NN nierceat-formula texts, P.CrumST 329-330, bear similarities to No. 52 (P.Kéln IX 386), 
in that both contain the injunction AAA Hnipameaes ‘but do not be negligent!” with which this text ends. 

There are also similarities of format between some of the Our father-formula texts and documents 
beginning with the NN neacear-formula (P.Sarga 87, 89, 182, 184); and with the NN eac2ar formula 
(PSarga 185 and 187). 



























@ PART I 
1.7 Poll-tax documents 


At least a dozen texts are concerned with poll-tax contributions of monks from the monastery, as well as 
including monks of at least one other monastery.” The term for poll-tax used in these texts is 
. which is typical of tax receipts from the Hermopolite; the more usual Sidypagov is found 
texts from the Theban region." Ten orders are issued directly to ‘the brothers of the poll-tax’: from these 
texts it can be seen that they were responsible for the administration of the handling of these tax 
payments from contributors both from within the monastery and outside in other monasteries and 
settlements (Nos. 1, 3, 4, 5,7, 8,9, 11, 14, 25). Their job was to keep a record of who had paid, 
including assessing payments made in kind, as well as noting who did not have to pay, and enforcing 
payment, The issuer of the documents is the person who determines who should and should not pay poll 

tax, One document concerned with poll-tax payment, No. 12, is addressed to an individual, a rug-dealer, 
who may have paid his tax with two rugs. It is highly likely that he was a monk, probably belonging to 
the Apollo monastery. 

The poll-tax payments recorded in these texts are half a solidus (in No. 4 represented by four 
sacks) and one solidus (Nos. 1 and 25).* In all but one of the texts (No. 25), the tax is paid in kind, with 
sacks, rugs or wine, In No. 14 an unspecified number of people have made a payment of one solidus of 
wine, possibly for poll-tax, 

Three documents are is 


























ued by “our father’ Keri in order to prevent people, who are presumably 
monks belonging to his monastery, from being held liable for tax payment by the brothers of the poll-tax 
(Nos. 5.2, 9,2, 11.3). The word which I interpret as *hold liable’ is (4)maze which is also found in other 
tax documents from the monastery (P.Mon.Apollo, p. 24). The term has a range of meanings listed by 
Crum (Dict, p. 10a, Amazre): ‘seize, arrest’ as well as “be in possession of”. In No. 9 the head waives the 
tax liability of lohannes whom he refers to as “his man’. As head of the monastery, he had the power to 
exempt someone from a tax payment because he was ultimately responsible for his monastery’s taxes. 

In No. 5, Phoibamon rianman{ujepip “of the piggery’ is not given the title ‘brother’ or ‘monk’ 
and so could be one of the lay people connected with the monastery. In only one document, No. 11, is the 
person whose liability is waived specified as a monk, and he is described as being from the monastery 
(rooy) of Phoou. It may be that this monk is now residing in the monastery from which this document is 
issued but that he is given an epithet involving his former institution for the purpose of identification 
However, it is also possible that the monastery issuing this document is responsible for collecting th 
taxes of monks from the monastery of Phoou. A similar role is played by the Apa Apollo monastery 
when it administers the collection of aparché for other monasteries as well as itself 






























L8 Addressees 





Many of the addressees (see Table 2) have the monastic title Papa (nana: Nos. 18, 20, 28, 45, 46, 47 and 
possibly 64) or Apa (arta: Nos. 16, 24, 37, 40, 48). One man is titled xpeafistepoc (No. 37). Other titles 


These texts were discussed briefly by Clackson 20044 and 2007. 





*On the poll-tax in fate Byzantine and early Arab Egypt, se Poll 1999, esp. table 1, and p. 252 n, 84 





“For poll-tax in the Arab period, see Simonsen 1988: 10-12, and 
Husselman 1951: 332-338. 





9. esp. pp. 98-99 and 101; P.Bal., p. 43, and 





*A payment of one solidus is recorded in seventy-nine of the one hundred and three Coptic pol-tax ostraca from Medinet 
Habu analysed in Simonsen 1988: 101-102, 
idual’s assessment 





though payments could range from a third of a tremissis to two solidi depending 








fot includ 





‘Apa Noc in No. 49. 
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or occupations assigned to addressees are that of oil-dealer (see below), rug-dealer (No. 12), woollen- 
garments-seller (+4 neean@ No, 44), and sah (ca2), literally ‘writer’, (Nos. 15, 47, 50, 58). No. 15 is 
addressed to a sah and a builder. 

Apart from the poll-tax documents described above, only two documents are addressed to bodies 
of people:* one to “Apa Victor and the brothers’ (No. 16), and one to the “brothers of the pistikos’ (No. 
17), The title riotixds is found in Greek and Coptic papyri dating from the 3rd-8th century. CPR Il 
mentions that this title also occurs in K2568, and has been interpreted generally as a confidential agent 
(in, for example, P.Monac. 8.2, 4; p. 93), corresponding to the Arabic amin (in, for example, 
P.Bodl.Arab. 11, 12, P.Heid.Arab. |, p. 50); as a spokesman for the Arab administration on tax-collection 
(in, for example, SPP X 29), and as a ship's master (in, for example, P.Lond. IV 1341.12). Kahle equated 
this title with the Coptic aaatoy, and identified a specifically taxation-related usage in Coptic texts, see 
25.4, In P.Lond. IV 1600 this title appears to be applied to a woman, 

Four orders for payment in wild chickling, barley, wheat and a commodity measured in artabas 


























are addressed to an oil-dealer named Papa Shenoute.” That this is the same man in all three texts is 
confirmed by the fact that two of them are signed by a man named Georgios. It would be difficult to 
identify this Shenoute with Shenoute the builder, the addressee in No. 15 

‘Two orders for payment in wine, 
the title Apa in the latter document. 

T 





jos. 39 and 40, are addressed to Simothe/Simothi, who is given 





vo documents are addressed to a person from Pmanle (Nos. 23 and 29) 





1,9 Seri 





es 


A number of different scribes feature in the texts (see Table 3), and there may be a few instances of the 
same scribe writing more than one document. Victor appears to have written Nos. 15 and 16. There 
appear to be two or three scribes called Georgios: one wrote Nos. 3, 4, and probably 2, whilst another 
was responsible for No. 9 and perhaps Nos. 6 and 8. It may be that No. 5 was written by this George 
(although issued on the same day as No. 4 which | have assigned to the other Georgios!). It may also be 
that No. 5 was written by a third scribe called George. The scribe Anoup, who wrote No. 25, may also 
have written No. 18." A scribe called loanes is named in No. 36, which was excavated at Bawit by 
Clédat. Nos. 14 and 28 were written by two different scribes with the name Elias. 














1.10 Dates recorded in the documents 





‘The dates recorded in the poll-tax documents are 


1.11 Signatories 


At least nine different signatories appear in the texts, Germanos (No. 21), Petre (No. 22), Phib (No. 23), 
and Theodorus (No. 24) occur once each; two are signed with the triple cross (j~}~{*) of an illiterate 
tory (Nos. 26 and 27); and one has a subscription resembling a monogram (No. 48). |SJC thought it 
possible that the signatories always signed with a different pen.| Other documents have no signatory, and 
it seems that signatories were not required for orders involving low-cost commodities. 














>No. 19 may also have been addressed to more than one person. 
Nos. 18, 20, 28, and 46. 


sk but this 





is were written in Choiak albeit in different years; they employ different abbreviations for CI 
ritten by the same scribe. 


Both docun 








need not necessarily disprove that they we 
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Twenty documents bear the signature of Georgios, Keri,"' or Daniel.” The signatures of Keri and 
Daniel (see 1.1 for their significance in assigning a provenance to the texts) are written in a large, inexpert 
majuscule which appears crude in contrast with the scribal hands.” The signature of Georgios is written 
in a flamboyant hand and appears in three orders for payment (Nos. 18, 19, and 20). Hi: 
made all the more distinctive by the unusual form of oxoxzsiv he employs, crorxeye, 
that this Georgios also signs at least a dozen unpublished documents from the BL Or. 6201 series, 
possibly P.Camb. UL Green 14.* In these texts, however, he uses the forms 
but never cromeye. 

A striking sequence emerges on analysing the dates of the documents in which these three 
signatories appear. Georgios is attested for indiction-years 6 and 7; Daniel is attested for indiction-years 
8 and 9; and Keri is attested for indiction years 11-13." If these dates can be relied upon, and the 
identification of these signatories as heads of the monastery of Apa Apollo at Bawit is correct, the Our 
father-formula documents may preserve the names of three successive heads of the monastery.” It may 
be a coincidence of the preservation of the dated documents, but the sequence is noteworthy. Another 
‘coincidence’ which should be considered is that Georgios and Daniel are named as archimandrites of an 
Hermopolite monastery of Apa Apollo in P.Mon.Apollo 25 and 26. 








signature is 
see IL. It may be 
d 
eTOINt and CTUX¢ 











romxe 




















1.12 Documents written on ‘recycled? papyri 


Many Our father-formula texts are written on papyrus which has already been inscribed. Earlier texts 
include letters (Nos. 1, 6, 17, 19, 20, 21, 41, 50, 51, 71), a legal document concerning the dikaion of a 
monastery (No. 4), and an order for payment (No. 28) which may be another Our farher-formula text. 
Fragments of protocols may be found in Nos. 18, 35, 68, and possibly 64. Some of the papyri may 
originally have been much larger and bear only a fraction of their original text." Two of the papyri were 
originally inscribed with a Greek text (Nos. 32 and 45). The following contain text which is too damaged 
or fragmentary for its content to be determined: Nos, 12, 31, 38, 56, 61, and 62. 

One text (No. 57) is inscribed on a fragment of papyrus which has already been used on 
and which is used again when the second text proves unsuitable; see I.S for an analysis of this text 





























before 








"A further wo Our father-formula documents signed by Keri 
29, 10.040. Lestie MacCoull also informs me that there is 
and Haven MI, now moved to Orlando FL. whet 


vow in the collection of the Ag. Inst. Kéln: P.Colon, 
Keri text in the collection of the Scriptarium (formerly at 
it joins The Holy Land Experience), 











nds of eighteen documents are not preserved: Nos. 33, 39, 42, 45, 46, 49, 50, 56, 57, 61, 62, 64, 65, 66, 68, 69, 70, 





"Compare the signature of Enoch in P.Sarga 167%(2), 169, 170, 171, 173, 176, and 182, 





“in his transcription of this text, Paul Kahle noted that the hand of Georgios was the same 


as the one found in “BL. Or 
6201 AB’ which suggests that he believed that the same Georgios signed the BL. Or. 6201 series te 





'SNo date is recorded in Nos. 13 and 20. 


Note also that Phib is attested as a signatory for 
documents may date lo other indiction eycles. 





ar I in No. 23, and Theodorus for year 12 in No. 24, but these 


"Although Daniel appears to have been the head fo 


or only a period of two years, the same cannot definitely be claimed for 
Georgios and Keri 





"See note on the preservation of No. 29. 
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1.13 Place names in the texts 


Introduction 

This section collects place names mentioned in the texts. Of the names which can be read with certainty, 
three can be securely located within the Hermopolite nome: Pmanle (Nos. 23.2 and 29.2); Taparoou (No. 
20.3) which is very near to Titkooh; and Tept (No. $4.3). If Thershé (No. 25.3 and 9) is correctly 
identified as el-Bersha, this was situated just south of Antinoe which is itself mentioned in two texts 
(Nos, 12.5, 88.2). Texts with no secure location include Ehbooue (e2sooye, No. 51.3) and Teusia 
(reycia, No. 53.3), which is also found in two shine nsa-formula ostraca which may be from Bawit, 

A number of place names begin with 4a 1/4 ‘the place of ...’ The Coptic term ma generally 
means ‘place’, but can have specific meanings such as ‘world’, ‘dwelling-place’, ‘chamber, (monk's) 
cell’, ‘temple, shrine or monastery’ (see P.Mon.Apollo, p. 15), or ‘part, district’.” Most of the places 
ich incorporate riMa tu/e4- have yet to be located although a number of them may have been located in 
the Hermopolite nome (see individual entries). It may be that such names were common in Middle 
Egypt.” Eight place names of this sort are found in the shine nsa-formula ostraca from Bawit in the 
Louvre, five of which are analysed in this section (Pmanallou, Pmanbéte, Pmanle, Pmanlouga and 
Pmanrané).*' Pmanshdlk is mentioned in a document excavated at Bawit (No. 36); it literally means ‘the 
place of weaving/stitching’ and may be compared with nanecadyr ‘the place of the weavers’, attested 
an order excavated at Bawit (No. 13.2). A number of place names with the man prefix are also 
recorded in efmoulon-ostraca.” [SIC wondered whether many of these names can be taken literally as 
names of places somewhere in the extensive Bawit site: e.g. ‘the piggery’ rather than Pmannerir.| 

In some instances it is not possible to determine whether something which looks like a place name 
should in fact be translated literally. A good example of this is Teshné (Nos. 19.3, 28.2,), which literally 
means ‘the garden’; there is also Tnocnshné (No, 53.2), literally “the big garden’; and Touasher (No. 
26.6-7), which can be interpreted as ‘the carpentry workshop’. There is also uncertainty as to whether 
some epithets constitute a person's place of origin or their job title, for example, nariexooac (No. 44.5) 
which literally means ‘the one of the grape" 


































Antinoe atrrmooy No. 12.5; No. 88.2 
Antinoe, the capital of the Antinooupolite nome just across the Nile from Ashmunein. 


Ehbooue e2kooye No. 51.3 

Ehbooue is a newly attested place name. It may be made up of a construct form of exe ‘ox & cow’ 
(Crum, Dict., p. 64a) and a variant of wooy “heap, tumulus' (Westendorf KH, pp. 29 and 496), which 
occurs in rsooy and other place names. 





“Crum, Diet. p. 53am, 


“Megally 1991: 2273 attempts to analyse place names beginning with an, although more than the three place names 
she lists are now attested: see Timm pp. 1963-1984 and add mauecx (O.CrumST 319, see Crum, Dict., p. 48b s1x) and the 
place names mentioned in two papyri from Aphrodito: Pmanbkrre in P.Lond. IV 1419.1286 (probably to be interpreted as a 
form of amatueppe “the place of Brre’, see Crum, Dict., p. 43a sppe); and nstancasue in P.Lond. IV 1619.6, 7.8. 





‘The other three are Pmankuriakos, Pmanndhe and Pmanpaése. 


"Note also the unpublished P-Mich. inv. 3553 which mentions someone from nMankwa@ax and someone from 
Manecaer Me “place of the (true?) weavers’, and someone from [rimxujecaupr. 








ted as a 





See Shelton 1990: 112-113, and O.Mich.Copt.. p. 256, noting that on p. 258 the Ashmuncin area is sugg 
possible provenance for these ost 
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Monastery of Jeremias of Pmanbéte mou iepemiac nanmansire No. 143-4 
See below for Pmanbéte as a place name. 


Monastery of Phoou roo{o}y #ooy No, 11.2 
Phoou may be a variant of the Hermopolite nome place name oyey / 85," which was located in the 
Patre ano toparchy to the north of Ashmunein. The Coptic form of this place name is found in wine- 
delivery documents from Wadi Sarga,” which is attested in the Patre ano toparchy of the Hermopolite 
nome. A Greek papyrus dating to the 6th century, P.Giss. 56 (II. 2, 10),” mentions a monastery, name 
now lost, in Bs, which may be identified with ¢ooy. 


Monastery of Stephen oennire neredu No. 63.3 
‘A monastery of Stephanus is to be found in a Sth-century Greek document, P.Amst. 1 81, from which its 
geographical location cannot be ascertained.” For the meaning of zeuce-re, see Coquin 1993: 663 








Peloole nexooac No. 44.5 
This literally means ‘the grape’. A place called meaoyoac is assigned to the Hermopolite nome in a 
6th—7th-century Greek papyrus, P.Vindob. G 1530 1.5, and a hamlet of this name may also occur in an 
8th-century Greek tax list from Aphrodito, P.Lond. IV 1479.1276." 

‘The name exoore may also be rendered as Palali, a place in the Faiyum which is mentioned in 
P.Brook. 25.26.” Ther st four other attested place names involving exooae.” 











e at lei 








Phoiele «poi ee No. 81.3 
Literally ‘the field of Le’, see Pmanle. 


Pmanallow nsanaaroy No. 49.6 

“The place of Allou’.”' This place is mentioned as a source of wine in three shine nsa-formula Louvre 
ostraca from Bawit.~ It also occurs in an unpublished papyrus, BL Or. 6201B (200), which is signed by 
Georgios (see I-11). It may be identified with xxxoy (CPR XI 30.23), and a @adAo¥ in the Hermopolite 
nome. 














“See Timm p. 1932 *Phouey’; and Drew-Bear 1979: 315-316 86, and p. 320 (v}s which occurs in a 7th-century Greek 
text from the Hermopolite nome, SPP X 25 B20. Note that this papyrus also (A.27), 1 place mame which 
‘occurs in No, 84, 





ions Tena 





“P.Sarga 233, 234, 259, 289, 290, 318, 319, 371, Correct Drew-Bear 1979: 316 from P-Sarga *317" to °371 
“See BL I, p. 462 and II, pt2 p. 66 for this dating. 
“See Timm pp. 1424-1425 *Kloster des (hl.) Stephanus’. 


“See Calderini Diz 
1979, 





.geogr. WV p. 91 “Tiekéche" and Timm p. 1887 *Peloole’; this place name is not recorded in Drew-Be: 





MexySaov Nadadids in Calderini Diz-geogr. INI p. 221 and Timm pp. 1644-1646 *Miktaal 


“Crum, Dict. p. 55a exoore 





"The personal name AxAoy occurs as “AAAow in Gr 
Onomasticon, 


 papyri dati 





from the Ist-5th centuries, see NB and Foraboschi 


®0.Bawit \8-20, 


See Timm pp. 2611-2613 “Thallow 
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Pmanbéte rimansire No. 14.4 (Monastery of Jeremias Papmanbite) 

The word sire is listed in Crum, Dict., p. 45b with the meaning *scale-like plate (of metal)’, the 
equivalent of Aenis in Numbers 16:38. This may indicate that Pmanbéte was at one time a place of metal- 
production. Pmanbéte is only otherwise mentioned in a shine nsa-formula ostracon excavated at Bawit 
(O.Bawit 75) and in P.Meyer inv. 14,* a wine account which mentions ma MMIAHCE, TMA HpANE, 
possibly rita raze,” all of which occur in the shine nsa-formula ostraca from Bawit. 











Pmancanah rimanexnaz No. 31.6 

“The place of Canah’. exnaz means a ‘maimed, crooked person’ (Crum, Dict., p. 824a), Could this be a 
specific part of the monastery where cripples are housed and possibly cared for? The word also occurs as 
personal name in various forms (for exampl KANA®, Kavax) in Coptic and Greek documents,” 
cluding the Greek text written on BL Or. 6050.18 (Coptic text = P.Lond.Copt. | 1079). It takes the 
form Kavax in a 7th-century Greek document, P.Princ. Ill 140.” Pmancanah is also attested in a 
transcription made by Crum (*Ex-von Scherling 70°, see P.Mon.Apollo, p. 14) in which he also listed 
HAMHt and nanroyp® 























Pmanle 1imaitac No, 23.2; anae No. 29.2 

The word Ae (also aay) in this place name may be interpreted as the name of a type of textile (Crum, 
Dict., p. 145a axay, Cerny CED, p. 346 4an-).® Another possible etymology involves aay ‘anyone, 
thing, something’ (Crum, Dicr., p. 146a) and, indeed, Champollion pointed out that the Arabic version of 
this place name, ‘Maoudhi el-A u des choses’. However, he considered that this 
ulted from a mistake on the part of the Arabs and favoured the etymology involving the textile.” It 
yy be that this was part of the monastery where textiles were made. 

An inscription from Bawit mentions Mauany,® and aManacis the place name most often 
ioned in the Louvre ostraca from Bawit,” where it is named as a source of old wine (npr iariac and 
variants). It is possibly to be identified with Mallawi which is about five kilometres south-east of 
Ashmunein.® 

Phoiele (‘bot exc) ‘the field of Le’ may involve the same word ae as this place name. 





















“Timm p. 1973 *Pma n-Béte 
W.E. Crum, P.Sarga 17431, sh 


\ Iny, Ne, 578 (= 





does not attempt to decipher the name; the reference to *Pap Michig 
id be corrected to “P.Mich, inv. 1520", and the name "Psashe” to ‘Prashe 








“Edited in Browne 1980: 208-206, 
“No plate was published with this text but this restoration appears to me to be possible for a wun, in I. 2. 


See Heuser pp. 21, 33 and 69; and Till 1962: 118; and CPR XI 32.15 exues 





“Edited in M: ly cited as being in. 14), 





eCoull 1994: 139-140 (on p. 141 the name «ana is erroneou 
See note tothe re-edition of this text in Worp 1990: 109. 

“For etymologies of anaay, see Timm pp, 1542-1543 ‘Mallawi’ and Kessler 1981: 87, 
'Champoltion 1814 vol, 1: 283, 


Clédat 1904-6: 47 No, 32; it also mer 





ns Port, Timm p. 2000 “Port” 
O.Bawit | note wo I. 3-4. 


O.Bawit \-11 





The entry for Timm pp. 1542-1543 “Mallawi” gives the spellings waaay and MAXAeyeL, MANAny is found ina graffito 


from Bawit, see Clédat 1904-6: 47 No. 32. 
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Pmanlouga nmauaoyra No. 49.5 , 
Literally ‘the place of Louga (= Luke)’. This place name is not otherwise attested.” 








Pman{njerir 1man{tijepip No. 5.3 
Literally ‘the place of the pigs’. If this 
interpret it just as “the piggery’ 


be better to 





isa place name, it is not otherwise attested, and it n 


Pma npleebeidhe ya Trragexerwze, No. 62.3 





Pmanrané rianpani No. 49.4 
he place of Rané’ is mentioned in three Louvre ostraca from 
pAni/patie can be connected with Middle Egypt, but is not listed in Heuser.” 


it as a source of old wine.® The name 








Pmansike mmancike No. 163-4 
This may be interpreted literally as ‘the mill’, or as a place name, Pmansike,” which Crum suggests may 
be an equivalent of cikewe in P.Ryl.Copt. 193.1." [cluny urtmancike ‘brothers of the mill/Pmansike an 
also occur in an unpublished Coptic receipt, BL Or. 6201B (202) (cited in Crum, Dict., p. 328b), a text 
s. 














featuring the signatory Geor 





Posh 1ioa Nos. 15.4 and 63.1” at 

Posh may only be attested in one published text, CPR II 15, an 8th-century papyrus, which mentions 

NEAEMM@Y) H(M)ATOY2@ ‘the men of Posh in Patouhd’ (II, 2 ff.).” This context suggests that a Posh a 

was located in the Hermopolite nome, in the area of present day Tah: nog may be a 

scribal error for rrrou ‘the region’ in this text. 1 
A possible Arabic equivalent for Coptic now might be Bash, which is the name of a place located 

east of the Faiyum.” See also the discussion of the name Taposh at P.Mon.Apollo, p. 84. 

















paroou ‘rariapooy No. 20.3 

The proximity of the village of Taparoou to Titkooh is illustrated in the Life of Phib when Apa Apollo 

and Apa Papohe are related to have stopped at a stery near Taparoou on their way from the 

Monastery of Apa Pamin (see ?.Mon.Apollo, p. 8) and Titkooh.”* This place name also occurs in Greek 








mon 








“A form of this name using r instead of x (eg. Aoykac) is not reconded in Heuser, although on p. 119 he lists aay!” as a 5 
‘name of ‘unsicherer Herkunft 


See O.Bawit 81 n. 101.6. 
“O.Bawit 21-23 

"See the note on O.Blawit 21.3 

"See Timm p. 1983 “Pra n-Sike’ correcting “BM, London, Nr. 6201 8 und C” to °BL.Or. inv, No, 6201 B 


See Drew-Bear 1979: 249 cixew:, mi 
also nsaricixe should read nsanicixe 


he same correction as in the note above: °6201 B et C* should be ‘6201 B’ 





See now Gomaa 1991: 95 Bus + 31 and 221 Taha Bus. 


CPR 115 is cited in Timm p. 1798 “Osh” as though the initial n- should not he read as part of the place name; Pnianoup 
pricpa “the man from Osh’, who is recorded as a witness in BI. Or. 6204, is also cited here 








“Timm pp. 455-457 “Bash” 


“Orlandi and Campagnano 1975: 32 


TT 
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in two shine nsa-formula ostraca;” two unprovenanced, unpublished Coptic papyri (BL Or. 
nb. UL Michael, 82/4); and possibly in an inscription from Bawit.™ 





‘Thershé rxepan No. 25.3, 9 
This may possibly be identified with el-Bersha, on the right bank of the Nile, just south of Antinoe.” 





Tepdt rena No. 84.3 

A place of this name is attested in the Hermopolite nome in two Greek papyri of the 4th century and 7th 
century respectively.” but its location is uncertain. A txog and a wngave with this 
ied to the Aphrodito area and the Apollonopolite nome respectively.” 








me have also been 











sshné reat Nos. 19.3; 65.4; 78.2; and No. 23.3 (in maxaynn) 
Literally ‘the garden’. John Shelton (1990; 113) interpreted reqnn in P.Sarga 355-357 as a personal 


rather than a place name because it follows did. trequn is used to mean ‘gardener’ in John 20:15. 





sia reycis No. $3.3 

Literally ‘the estate (odo%a)’. This is another place from which wine is requisitioned in two shine nsa 
formula ostraca which may be from Bawit, O.Mich.Copt. 17, 21, It may be equated with one of two 
tested place names: Teusion is mentioned on a tomb stone from Antinoe,” and Tousia in Coptic texts 
from Bawit, Wadi Sarga and elsewhere." 














Tnoenshné rwoe nan No. 53.2 
In this text this may simply be translated ‘the big 
which n 


den’, seeing as George is expected to supply fodder 
well be supplied by a monastic garden, It may also, however, be a place ni Teshné 
above, THOG NaynH Occurs as a source of milk (24 Nep@TE NTNOS NaNH) ina P.Camb. UL Green text, 








me, St 








Cale 





ni Diz.geogr. WV p, 358 “Taxups 





the occurrence in P.Rain,Cent, 103 1.3 (Sth century), 


‘OMich, inv, 25292, edited in O.Mich.Copt.. p. 244, No. 18.2 (noting that Green 1983 equates apooy in this text with 
the place name maaay; und an ostracon in an Austrian private collection, edited in Stewart 1984: 105-106 ostracon 2. Both of 
these references should be added to Drew-Bear 1979: 266 “ranapooye’ and Timm p. 2510 "TaparGou’. Bowman 1983: 465 
noted the possible reference to this place name in PSY 304,11, See also Timm pp. 2076-2077 “Proou n-Taparooue', and 1845: 
1846 *Paroou' n, 1, noting that Shelton, 1990: 114, interprets napooy in P-Sarga 355-357 as.a personal name. 











™Maspero and Drioton 193143: 129, No. 448. 
ina list of saints, 


anna raypiee Hranp.. which is interpreted as “Apa Taurinus de apr 





“Timm pp. 692-696 *Dér al-Barga’ 





"Timm pp. 2587-2588 “Tepét’; and Drew-Bear 1979: 280 “Texsir 


"'Caldetini Diz.geogr. LV p. 393-394 “Terr 








"See ‘Timm pp. 2606-2607 “Teng” for other texts involving this place name. 
in P.RyL.Copt., p. 89 n66 that P.Lond.Copt. 1 1014.4 Tcim2MN may also be a form of it. It should also be noted 1 
130 was re-edited as CPR IV 118 and so the passage cited in n. 1 should be expanded and corrected to oi eaxy 
xe Teun 27 nef.} 





adding P.Bal. 115.6, and Crum’s speculation 
CPRU 
Joye EpOM 











See Crun 
‘occurs in inscriptions from the Monastery of Jeremias at Saqqara 


Dict.. p. 572a wun, where this text is 





so cited. Wietheger 1992: 287 interprets this title when narewnn 





“Timm p. 2609 *Teusidn 
“Clédat 1904-6; 47 No. 32 


Timm p. 2839 “Tousia’ 
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along with rma ntu@ee (which is mentioned in shine nsa-formula ostraca from Bawit, see Pmanbéte 
above), and ma newny, 


Touasher royawep No. 26.6-7 
Literally ‘the carpentry workshop’ 
Cairo Egyptian Museum CE 35 01 
nelore HTOYAMEP MU NEcNHy THPOY HTOYAep “the fathers of Touasher a 
Touasher’ 





© but possibly a place name. This is also found on a wooden lintel, 
, which is believed to have come from Bawit,® and which mentions 
id all the brothers of 








Incomplete place names 

‘por nal...] No. 64.4 

Literally ‘the field of A(-)’ 

(eyrl...) mpamert...) No. 72.1 

1.14 Commodities specified in the texts 
Comestibles 


Aracus see Wild chickling 


Barley evw 
In No. 20 





taba; and in No. 29 it is destined for the office of the notarius. 


Bdellium Acaw2e 

The word aexw be translated as ‘bdellium’, the gum of the Commiphora tree (see Crum, Dict., p. 
142 a1xooze). It is mentioned in No. 50 (see commentary for further information) and in three 
unpublished texts from the BL Or. 6201 series, BL Or. 6201A (9, 149), and 6201B (15). 





26 Mi 








Bread ocix, 
In No. 35 qomer n2ooy Woeli}x ‘three days’ (worth) of bread’ are specified and in No. 37 ‘handfuls’ 
(rape) of bread. ‘Handfuls” are also the measure used for bread in No. 36. 








Fish reer 
In No. 26 one /akon-measure of fish is valued at '3/24 solidus. Dried fish and salted fish were found 
during the excavations at Bawit, see Maspero and Drioton 1931-43: xii, 44 respectively. Krause (1988: 


119 and n. 115) notes the occurrence of monks in the 8th- and 9th-century documents from Bawit bearing 
the title ‘fisherman’, 















"The interpretation of this word as “carpentry workshop” follows Westendorf KH, p. 282 ‘Abteilung des Klos 
Tischlerei (2)' (Crum, Dict.. p. 503b does not supply a transtation). Tait 1982: 221 cites this meaning of oyadpep in supporting 
the derivation of demotic wyhy (a type of tool from whrj. "Tischlerwerkzeug" (Erman and Grapow Wb. 1, 355, 13) 


“Described and transcribed in Maspero 1907: 45-47 col. D Il, 3-7, pl. 16 (correct the refer 
(of No. 26 to this inscription to read “Eg.” instead of “Ep.”). On this a 








given by the original editor 
use 1988. 








id other wooden lintels from Bawit, see Ki 
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Garum 21p 

Eight lakon-measures of garum are specified in No. 38.” Garum was found in jars during the excavations 
at Bawit, see Maspero and Drioton 1931-43: xv. See also MIFAO 12, p. 117 L. 8 for xip; and Cléda 
1999 index p. 437 for sapizeiov. It is possible that ncauuzup, ‘the garum-dealer’, is to be reconstructed as 
the occupation of psah Pamoun in an inscription from the entrance to the Bawit monastery, Clédat 1999: 
9 (Fae maMoydt) mil Je| ap). For the use of the title sah, literally ‘scribe’, see P.Mon.Apollo, p. 31. 

The papyri attest to the important role played by processed fish products in the Egyptian diet 
(Curtis 1991; elsewhere the medicinal used of fermented fish products is discussed). According 10 
Shenoute’s Canons, x1p was one of the many foodstuffs forbidden to healthy monks (Layton 2002: 
42-43, 45, where 1p (wer) is interpreted as “brined anchovies’), At the Monastery of Jeremias at 
Saqqara, where fish paste was found during excavations (Quibell 1912: 27, No. 1887), there was a monk 
who styled himself ‘the father of the garum cell’ (mar Wrpt nexip; Quibell 1912: 99, No. 319.10). 
There may have been a similar set-up at the Monastery of Thomas at Wadi Sarga: P.Sargu 87.34 is a 
request for garum addressed to Apa lohannes of ‘the pickle store (?)" (Ma i[.Jnxip) 

















Greens oyoore 
No. 32 specifies that just 
P.Mon.Epiph. M1 249V9 ( 
be from Teshné 
(oyore L. 3). 





few greens’ (oyKoy! oyoore) are to be paid, compare O.Crum 371.5, 
tikoyi Hoyat|e}) and O.CrumST 299 (exc mkoyi noyore). Men who may 
re ordered to give greens and other items to men who may belong to a shaliou in No. 19 











Lachanon (sesame) Aax 

Roger Bagnall (2000) has suggested that the 
also have the more specific usage to mean ‘se: 
ested in the papyri.” Such an interpre 
greens’ (oyKoy! oyoOTE), OYKOY! Ax is also to be paid; AAX may therefore be interpreted as Adgavov 
OF as Aayavdonepuov ‘vegetable seed’.” The former can be used for the dried as well as the fresh form of 
this commodity, and it may be applied to the seed as well as the plant (Bagnall, 1993: 27-28). 








neric term for ‘garden herbs, vegetables”, Ad;zavov, may 
commodity otherwise curiously infrequently 
ion would make sense in No. 32, where, in addition to ‘a few 








ame’, 








Oil nee 
In No, 37 oil is mea 
(a full lakon-measure) 





ured by the sextarius (xec THe); in two other texts the /akon-measure is used: No. 54 


nd No. 55. 








Wheat coyo 
Four artabas of wheat are to be paid in No. 18. In P.Mon.Apollo 34 a debt of o1 
of the Monastery of Apa Apollo is to be repaid in wheat and /achanon-oil 





e solidus owed to a monk 





"For garum, see Drexhage 1993. Garum is also measured in AaK(ow) measures i 
P.Camb. UL Michael, 960 |. 3, 4, 6, and 8, 





unpublished Coptic document, 


“For previous opinions on the interpretation of the term, see, van der Veen 1998: 228. For use of sesame in Egypt, see 
Serpico and White, 2000: 397-398, 





"This is suggested in the ed. pr. of No. 32 following CPR IV 86.4 (bis), and P.Sarga 370 whe 
is abbreviated to AAx- in I. 7. See also P.Naglun 1 143-144. 


aaxanocenepns in | 4 
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Wild chickling spake, dpaxos 
A leguminous fodder crop which has been identified as Lathyrus annuus, and which produces a type of 
flat bean.” It is paid out to various individuals in two texts: in No. 28 it is measured by the soyne ‘sack’ 


and in No. 20 by the artaba. 





Wine uptt, otvos 
Various different measures are used for wine in the texts: the xdSos ‘jug’ in No. 16 (arooy nxoy@r 
TkAAOYC Tuprt (ot, xaB-> )); the qe in No. 39 (oyu fiaer prt) and possibly No. 40 (ayer wip) 
where it may be the equivalent of cu (orixwpa). In No. 41 four /ahés are to be paid (sro TAX2H nupt) 



























and this measure is equated with the Greek xviétov.”* In two documents the amount of wine is determined i 
by its value: No. 14 specifies a solidus of wine and No. 47 a half-solidus. 
No. 37 mentions purified wine (or ‘strained wine’, see Crum, Dict., p. 366b cara) measured by si 
the lakon-measure Li 
For wine at Bawit see Bacot 1998. In excavations at Bawit jars were found which probably lly 
contained wine (MIF 59: 2); also discovered were vases with representations of vines (MIF 59: 8) and twit 
s from amphoras (Clédat 1999: 20, 34, 35, 236-237, L'Egypte en Périgord No. 112). Wine is ma 
mentioned in Bawit inscriptions: Clédat 1999: 103, No. I has totals of wine for Apa Theon in ‘Chapel’ 48 ‘ 
and a wine account is also inscribed in ‘Chapel’ 55 (MIFAO 111: 150). ng) 


Fuel and Fodder 


Clover epi 
In No, 30 clover is measured in artabas («pro4). Clover features in a monastic account from the 
monastery of Apa Apollo at Deir el-Balayza (P.Bal. 291.10 erpiss); see also a 9th-century Coptic wine 
list, P.Vindob, K 4825 + 2820 + 4448.52 (Hasitzka 1995); P.KRU 196; and Crum, Dict., p. 430b pit an 
(where an unpublished Michigan ostracon, O.Mich, 9683, is cited). 








Dung cor 
No, 27 mentions ;+or ‘the dung-man’. As dung was the chief fuel for cooking it was necessary for 
someone to oversee the collection and storage of dung. Natt 


Fodder 
In No, 53 ‘a little fodder’ (oyKoyi nzpe) is to be given to an ass; a plural form of apegy, may be " 
interpreted in No. 31. P.Mon.Apollo 24 shows how the Monastery of Apa Apollo acquired fodder-land in 
Porahéu. 





Construction materials 





Lead ra2¥ 
No. 54 is an invoice for twenty-five pounds (Aizpa) of lead. For consignments of I 


century receipts for lead issued to a lead worker for plumbing, P.Turner 50-53 (re 
1000-1003), and P.Oxy. V1 915. 


d see the late 6th 
ditions of P.Oxy. VI 














Schnebel 1925: 185-189; Rowlandson 1996: 21; it occurs in many Coptic documents, for example, P.Sarga 
P.Lond. Copt. 11132, CPR Ml 227, and P.Fay.Copt.. p. 78. 





"See P.Sarga 23-4 for xx2n as the equivalent of a xviBvoy 
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Pitch AAMxATTT 
No. 55 mentions that someone is to be sent out for some pitch. Hardy (1931: 126) discussed the pitch 
issued to potters in P.Oxy. XVI 1911-1913. 


Stone wne 
No. 15 addresses a scribe and a builder in connection with “some stones which are assigned to them (?)' 
None eycn2 NCwrTT). 





Textiles 





There is evidence that textiles were produced at the Monastery of Apollo at Bawit. In No. 13.2, which 
was excavated at Bawit by Clédat, someone from “the place of the weavers’ (nmAnecauyr) is ordered to 
make a payment to bakers. This place is also mentioned on an ostracon which can be connected with 
Bawit (Tait 1994), not only because it features the shine nsa-formula, but also because it mentions ra 
corded in a Bawit inscription (Clédat 1904-6; 83, No. 2). A weaver called Apa 
Jacob is commemorated in an inscription from the monastery (Clédat 1904-6: 80, No. 3, where ceayr 
(for caw) is mistranslated ‘portier’). For this term, see Wietheger 1992; 289 caw. For textiles 
excavated at Bawit in 1903 now in Périgord museum see L.’Egypte en Périgord Nos. 124, 126, 128-134 
136-140, 144-145 and Clédat 1999: 187 n, 104. 








HIMAHGAMOYA who is re 











Plaited work mone 
In No, 21 Girre may be interpreted as ‘two (pieces of) plaited work’ or ‘two (pieces of) ac 





Rugs rane, Tame 
In No. 1 a poll-tax payment is made with a rug worth one solidus; in No. 12 a rug-dealer may be ordered 
to take two rugs to Antinoe in order to sell them, 


Sacks sooyne 
In No. 4 four sacks are reckoned to be worth half a solidus, and are accepted as poll-tax payment from a 
sack-weaver (}A2« 





pone), 


Wool copr 
In No. 43 
Noc is ordered to deal with wool assigned to three diffe 





henoute is asked to provide someone with ten pounds (litrai) of good wool, and in No. 49 Apa 
places. 








Woollen garments 6oaKe 


In No. 44.4 woollen-garment-seller (4 neeanar) is asked to supply twelve woollen garments. 





1.15 Sources for the texts 





Many of the texts edited here originate from the same sources as texts published in P.Mon.Apollo: the 
British Library Oriental 6201 ABC series (see P.Mon.Apollo, pp. 9-11) British Library and Cambridge 

ry papyri from the collection of George Michaelides (see P.Mon.Apollo, p. 11); British 
cum EA 75301- (see P.Mon.Apollo, pp. 12-13); Papyri in the Beinecke Library, Yale University (see 


P.Mon.Apollo, pp. 12-13); papyti from the collection of F. W. Green bequeathed to Cambridge 











“Note that since P.Mon.Apollo was published, the British Library have instituted a new system of reference for inventory 
‘numbers: 6201A (179) instead of 6201 A179—this is the only system recognised by the BL! 
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University Museum of Archaeology and Anthropology (see P.Mon.Apollo, p. 13) but now held in the 
University Library, Cambridge.” Three other sources are reviewed below. 


Michigan collection 

P.Mich, iny, 578 (Nos. 4 and 72) was collected together with P.Mich. inv. 545-92 for Mr Kelsey in 1921 
by Dr David L. Askren, Medinet el-Faiyum.” The collection was examined by Crum in 1921 at the 
request of H., Bell and F.W. Kelsey; Crum requested permission to cite them in his Dictionary and then 
published side (B) in the P.Sarga volume (P.Sarga 174) because of its similarity to P.Sarga 175 
although it was not excavated at Wadi Sarga. P.Mich. inv. 1300 (No. 1/73) and P.Mich. inv. 1520 (No. 
14) were acquired in 1924 with other Greek and Coptic documents from the Cairo dealer Maurice 
Nahman. It should be noted that No. 6/74 (P.Princeton Garrett deposit 1924 Il 21) may have also passed 
through Nahman in 1924. Robert Garrett purchased this papyrus together with a number of others for his 
own manuscript collection through the British Museum which had selected and purchased them from 
Nahman and other sources, then imported them to England for conservation treatment. Garrett then 
donated his papyri together with his manuscript collection to the Princeton University Library in 1942. 
For the background to Garrett's manuscript collection, see Skemer 1995. 














Leuyen and Louvain texts 

L. Th, Lefort acquired Nos. 27 and 43 after the Second World War, together with twenty-five (?) Coptic 
papyri, fourteen Coptic parchments, and two Greek papyri. In 1949 they were donated to the Katholieke 
Universiteit Leuven, and are now held by the Université Catholique de Louvain, Louvain-la-Neuve. 
Lefort was also linked with No. 7/8. This was acquired in January 1936 by C, Schmidt (1868-1938), who 
bought a large collection of Coptic papyri, including some Greek documents, for the Library of the 
University of Leuven, The collection was destroyed in May 1940, Lefort published the literary items, 
whereas the documents, several of which probably derive from the Monastery of Apollo at Bawit, were 
never published. A microfilm of the documents survives. Possibly related 
1936 by the Musées Royaux d’Art et d'Histoire & Bruxelles. 

















yyri were acquired later in 





Papyri handled by Adolf M. Hakkert 
In 1968, the Osterreichische Nationalbibliothek purchased Nos. 24/75, 42/91, and 71/90, together with a 
number of Greek (G 40.000-40.102) and Coptic texts (K 11.375—11.450) from the Dutch publisher and 
dealer Adolf M. Hakkert. No. 24 had been advertised for sale in October 1967, together with 192 other 
manuscripts acquired by Hakkert in Egypt through the antiquities trade (Hakkert 1967). Hakkert did not 
explicitly state that all the texts derived from a common source, but it seems likely that some are from the 
Hermopolite area: P.Vindob. K 11413 begins with the formula which I have already linked with Bawit, 
anox macon NN eic2at (P.Mon.Apollo, p. 16); K 11378 (Hakkert 1967 No. 121, pl. 13) may mention 
Bawit (I. 7); and Hakkert 1967 No, 119 mentions a pla ion of Shmoun (1. 1, catalogue pl. 12). 
Also from same catalogue is No. 59, which was purchased by the Papyrologisch Instituut of Leiden 
University from Hakkert in 1971 together with other items including some 200 items of Greek, demotic, 
in and Coptic papyri, ostraca, wax-tablets, mummy labels and s 
Kruit, e-mail 6/9/00). 













amps (information provided by Nico 


“There are also Our father-formula texts in other collections which are probably from Bawit but which have not been 
included: three texts in the collection of the Ag. Inst, Koln, 





d one text in Brussels. Thanks to Alain Delatire for information 
‘on the Brussels text; Iam also grateful to Heinz Thissen for allowing me into the Koln collection. 


P-Sarga, p. 142, No, 174 records that Kel 





-y bought this papyrus for the University of Michigan in 1920. 
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PART II 


THE TEXTS 








ORDERS AUTHORIZED BY A SIGNATORY 


TEXTS SIGNED BY KERI 


























{text [ Jutian calendar date —__ | Egyptian calendar date | Content Scribe _ 

[1 | Maren 13, indietion 1 ~[Phamenoth 17.ind 11 | Poltax recsipt | Phi 

[2 [apa dicion 11.) Pharmouti 16, inc) Onder sup be = : 
3 | April 14, indiction 11 (2) Pharmouthi 16, ind. 12) | Waiver of poll Georgios () 
































April 13, indietion 11 


Pharmouthi 18, ind. 11 





cept 


T 
‘Onder 10 issue a poll-tax 


Georgios (1) 





April 13, indietion <I> 














| Pharmouthi 18, ind, <11%> | ver of poll-tax 





‘Onder to issue a poll-tax 





| receipt 





‘Order to pay people from 




















Georgios (3) 


Georgios (2) 












































= a | ritoohe? eer | 
8 | December 26/27, indiction 1 Choiak 30, ind. 1 ‘Order to pay headman | Georgios (2) 
| from Titkoohe | | 
fo March 27, indiction 12 Pharmouthi 1, ind. 12 ] Waiver of potl-tax Georgios (2) 
[rxtalieg i. | iabitny [ease eared 
10 | February 11/12, indiction 13, ] Mecheir 17. ind. 13 ] Waiver of polltax | 
haa | titi | 
11 | February 15/16, indiction 13 ] Mecheir 21, ind. 13 Tonder to delay demand | Konstantinos 
fe i EN | Sei Sie | fortax payment | 
12 | dune 9, indietion 132 ] Pawn 15,13. ] Grder wo sll rugs as pol 
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6 
1 
POLL-TAX RECEIPT 
P.Mich. inv. 1300 side (B) 100 x 165 mm (script) 8th century 
Plate | Mid-brown papyrus (see No. 73) 
Preservation: All 5 lines of text are preserved except for one small lacuna. No. 73 was written earlier on 
this papyrus, 


Palaeography: Hand | is small and cursive; +, 1, ™, p, 7, and a) may have a long hooked tail. The e1 
ligature is distinctive with a hook at the end of the descender (1. 4), A raised dot appears to mark syllabic 
function in eroorer, |. 5. For hand 2, the signature of Keri, see 111 

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit 
(1.2), Husselman (1951; 332) suggested a provenance of Hermopolis. 

Acquisition: See 1.15. 

Bibliography: Side (B) of this papyrus was edited by Husselman (1951; 331-334), and mentioned in 
P.Mich.Copt., p. 21 

Addressees: Brothers of the poll-tax. 

Document date: Phamenoth 17 (March 13), indietion 11 

Seribe: Phiph (1.9). 

The brothers of the poll-tax are notifi 
payment, 














ed of the receipt of a rug worth one solidus as Camou!'s poll-tax 





1 + 

2 -Frenewr nerceai naMupe NEcNHy NNAUA(PIEMOC) 

3 XE E2pAi 2n Os NPOAOKOTTN NANA(PICMOG) EGAPEGAMOY A 

4 ENA NTAAG 2A TEIPOMTE TALENAEK(A)T(NC) (H)ACIKTIONOC) eIC 
oy20AT 

5 NTAME AdEL ETOOT-T EzpAi EPO (NVI) Sap(eveo)® If i(v)8(uerievos) x bry 





6 Hand 2 KUPL 


DL Tineaanpe LF 2,3 xn" pap. 31a ox HreoroKOTTnOG 4 L.FNaA L.2OAoKOTTINOG EHAEKT - 1A pap. 5 





Levanme Leroor ji day pap. v8- pap. 





| + 

2 + Itis our father who writes to his sons, the brothers of the poll-tax. 

3 About the matter of the solidus of poll-tax which Camoul 

4 must pay for this year, the eleventh indiction—here is a solidus-worth 

5 of rug which I have received for it. (*ct:) In the month of Phamenoth, (day) 17, 
indiction 11. Phiph 

6 + Keri 


1, 2, 6. 4: the ed. pr. gave -F 

2. nna: for nue4-, also in No. 4.1 and §.1 (1), both written by Georgios. 
3. POAxOKOTTH NANA(pICMOC): the ed. pr. read POAOKOTTH NANA. 

4. GuAGK(A)r(§G) (tA CiKTIONOC): read by the ed, pr. as EHAEK- A 





Dimensions are given throughout this edition with height preceding width. 











Tie 


)Bihe 
(seh 


el 


til Th 
nk 


vo 


enn 


onoc) 


i, (bs) 


It 1S OUR FATHER WHO WRITES 37 
2 
ORDER TO SUPPLY BREAD 
P.Camb. UL Green 7 side (A) 87x 85 mm (script) 8th century 
Plate | Light brown papyrus (see No. 3) 





Preservation: The right-hand side of what may have been a 6-line text ending with Keri's signature (not 
preserved). It is uncertain whether this text was drawn up before or after the Our father-formula text 
written on the same day on the other side of this papyrus (No. 3). 

Palaeography: As for No. 4? 

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature on the text on the other side of the papyrus, 
possibly also to be restored at the end of the present text, suggests that this papyrus was reused at Bawit 
(1.12). 

Acquisition: See P.Mon.Apollo p.13. 

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24) 

Addressee: ... the bread-seller. 

Document date: Pharmouthi 16 (April 11), indiction 11 (?). 

A bread-seller is ordered to pay Psha the sah a quantity of bread. 














‘ 

1 [+ neneimr nerce)ai nnaaupe 

or ant Le Fapoeik xe TH 

3 { J.Ac Noe nyPAaz NMA 

4 1 Je.buKN.@a@Dp emai 

5st @apy(ov)B\1) 1g ivS(ueti)o(vos) 10 
6  [ Fup? ] 


Zan’ pap. 5 apy" pap. w8" pap. 


+ It is our father who writes to his son 
| the bread-seller. Give 


| ... of bread to the sah Psha 


(Greek:) Pharmouthi 16, indiction 11 (?) 
6 I+ Keri ?] 





4, wp emai: Perhaps read sw@pe or Ka@a@pe, see Crum, Dict. 115, Karape, As for Hai., compare 


ates 'Macotian fish’ see Nielsen and Worp ZPE 133 2001: 177, No. 5.4—a 4th-century list of fishes. 





3 
WAIVER OF POLL-TAX LIABILITY 
P.Camb. UL Green 7 side (B) 87 x 85 mm (script) 8th century 
Plate Il Light brown papyrus (see No. 2) 


Preservation: The left-hand side of this 5-line text is poorly preserved with numerous lacunae 
Palaeography: Written by Georgios (1), see 1.9 and No. 4. 











38 PART I, THE TEXTS 





Provenance: Unknown. The presence of Keri’ ests that this papyrus was reused at Bawit 
(1.2) 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13. 

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24). 

Addressees: Brothers of the poll-tax. 

Document date: Pharmouthi 16 (April 11), indiction 11 (?). 

Scribe: Georgios (1; 1.9) 








1 -f ener nerceafi] u[uaanpe necnny] 

2 NMANA(pieMoc) xe uNEpMare [...] 

3. KAT 48 Mea hell 

4 Wapy(ov)A(a) 1¢ iv6(uxtijo(vos) 1a Fewpytl(os) Eyp(aya)] 
5 + Kuply) 


2 ant pap. 4 apy pap. 8" pap. 








1 Itis our father who write[s] to [his sons, the brothers] 
2 of the poll-tax. Do not hold liable |... 
3 instalment (2) of poll-tax (?) for the year |... 
4 Greek) Pharmouthi 16, indiction 11 (2). |1,] Georgilos, wrote.| 
5 + Kerli.| 

3. KAT 48: reconstruct KATAKOAN HANA “instalment x of poll-tax"? 





A. +4; reconstruct npoc rpomne as in No. 9.3. 
4. 1a: could also be 18 o ti? 


4 NA 
A POLL-TAX RECEIPT i 





ORDER TO ISSUE 





P.Sarga 174 (P.Mich. inv. 578 side (B)) ‘101 x 88 mm (script) 8th century ‘ 
Plate Il Light brown papyrus (see No. 72) 7 








Preservation: All 9 lines are preserved, with lacunae in Il. 3 and 9. This text was written on the back of 
No. 72, and the papyrus was cut down to size 

Palaeography: Hand | is the scribe Georgios (1; 1.9), who writes Coptic in a semi-cursive hand, with few 
majuscule characters. His Greek hand is cursive (1. 8). For hand 2, the signature of Keri, see L11 
Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit 
(1.2). 

Acquisition: See 1.15 

Bibliography: Side (B) of this papyrus was first edited in P.Sarga, p. 142-143. 
(1951: 332-333). It is also mentioned in P.Mich.Copt., p. 21 

Addressee: Brothers of the poll-tax b 
Document date: Pharmouthi 18 (April 13). indiction 11 ' 
Scribe: Georgios (1; 1.9), mS 
‘The brothers of the poll-tax are ordered to issue a receipt to Mena the sack-weaver for his payment of 
four sacks which are estimated to be worth half a solidus. In P.Mich. inv. 522 (Heisler 1984: 126-128), a 
Coptic poll-tax account possibly dated to the 8th century which may possibly be related to the Bawit 

















and later by Husselman 














IT IS OUR FATHER WHO WRITES 9 





archive, sack-weavers (cAzT eooyne) are liable for payments of 1, 2, or 3 sacks (Clackson 2007: 104 


n.13 corrects the amount given in the transcription of |. 10 of this text to 2). 














‘ 

1 -FrenewmT nerceat naHpe 

2 NECN NMANA(PICMOc) xe EIc 4TO NEO- 

3 OYNE NTE MHNA YAzsooyne 

4 ayer TOOT 24 MeKANA(pIEMoc) AOITION 

5 TinekenTAri NAa Ayo 6@ 

6 2ixwoy THpoy NCoycMNTOY 

y MPOC ATO N6OOYNE 24 THAGE 

8 N2OAOK(O)T(TIIOC) jL(nVt) Bap(yoV)A(1) mm iv8(uxti@vos) icc} Fe@py(os) 
9 Hand 2 + RHP 


1 (ines 21. Fin- 2, 4 an* pap. 2,7 Ltrooy 4 eroor 4, 5 Let 5 Letrrarion 8 20A0K"» pap. si Oap® pap. w* pap. 


1 + Itis our father who writes to his sons 

2 the brothers of the poll-tax. Here are four sacks 

3 belonging to Mena the sack-weaver. 

4 [have received them as his poll-tax, so 

5 give him his receipt and see 

6 that all of them are reckoned 

7 equal in value to four sacks for the half 

8 (Greek) Ip the month of Pharmouthi, (day) 18, indiction 11. ++ Georgi(os), 
9 





1, 9, ++: Husselman (1951: 332-333) gave +f 
1, n-: also found in No. 1.1 and 5.1 (n-). 
2. nnawa: Kable (P.Bal,, p. 73, §27b) wrongly assumed that 1 was written for here and 
14. 

3. A couple of sack-weavers are commemorated in inscriptions from the Bawit monastery of Apollo: 
Enoch (Maspero and Drioton 1931-43: 99, No. 268.5), and Phoibammon (Maspero and Drioton 
1931-43; 87, No. 205.2). 

4, roor: Husselman (1951: 332) gave ror. 

6. tcoycmnroy: literally ‘they are established’ 

7. npoc: Gregorius (1976-8: 220-221, §145) lists occurrences of xpéz with this meaning in Coptic 
documents (which is omitted in the entry Férster, WB); see LSJ 1498b, section C III 4. 








Nos. 1 and 














5 
WAIVER OF POLL-TAX LIABILITY 


P.Camb. UL Greer 86 x 125 mm (script) 8th century 
Plate IIL Papyrus 





Preservation: All 6 lines of text. Other side blank. 

Palaeography: For hand 2, the signature of Keri, see 1.11 

Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature suggests that this papyrus was reused at Bawit 
(1.2) 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13. 

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24). 

Addresses: Brothers of the poll-tax. 











40 PART IL, THETEXTS, 


Document date: Pharmouthi 18 (April 13), indiction <1 1>? 
Scribe: Georgios (3; 1.9) 

The brothers of the poll-tax are ordered not to hold Phoibamon of the piggery liable for poll-tax until Keri 
has had a word with them. Although the indiction year is omitted in the dating formula (I. 4), this order to 
the brothers of the poll-tax may have been issued by Keri on the same day as No. 4, which was also 
written by a scribe Georgios. 











1 + [ne]uci@r nerc2ai THamnpe 
2 Inelennoy TinaNa(PicMoc) xe HTEPMAzE 
3 NPOWAMON NANMAN(N JepIp NANA(PICMOC) 
4 MANTIMAXE NEMHTH +f Oapp(ov)(1) tn iv5(ixti@vos) 
5 Teepy(vos) Eypayor + 
6 Hand 2 + KHPI 
1 1Finew 21 cnny Fe 23 ant pap. 21 Rep. 31 FHbOUAMMADN AL FINACTEE Gap! pap. w'> pap. 5 Fewp!- pop, 
1 + Itis Joule father who writes to his sons 
2 [the] brothers of the poll-tax. Do no hold 
3 Phoibamon of the piggery liable for poll-tax 
4 until | speak with you. -+ (re) Pharmouthi 18, indiction (sic!) 
5 I, Georgios, wrote. “+ 
6 Keri + 


1, 14: n4-is also found in No, 1.1 and 4.1 
3. man[nepip: may possibly also be interpreted as ‘piggery’ (Crum, Dict. 153b, ma), rather than 
“swineherd’ (Crum, Dict. 173b, Moone). 

4. No indiction year appears to have been entered by t 





e scribe. 





6 
ORDER TO ISSUE A POLL-TAX RECEIPT 





P.Princeton Garrett deposit 1924 112 « 162mm (script) 8th century 
HL. Bell No, II 21 side (B) Mid-brown papyrus (see No.74) 
Plate IIL 


Preservation: All 8 lines of text with some small lacunae. This side is labelled ‘ 
catalogue 

Palaeography: An experienced majuscule hand with many ligatures and some cursive forms. For hand 2, 
the signature of Keri, see I. 
Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature sug; 
(1.2). 

Acquisition: See 1.15. 

Addressee: Victor. 

Document date: Hathyr 14 (November 10/11), indiction 11 
Scribe: Georgios (2; 1.9). 

This order may have been sent to the same Victor who is addressed in No. 16 and possibly No. 65 (1.8). It 
appears that a certain David has the poll-tax contribution of Anoup, who is described as his son. If both 
are monks, David would have been Anoup’s spiritual, rather than natural, father. 





ecto’ in the Library 








was reused at Bawit 





sts that this papyr 














Lawn 
i 
‘Rew 


or 


My 





x15 


CT 
rh 


han 


ut) 
1) 





yt 
oth 





IIS OUR FATHER WHO WRITES 41 
1 +f ngnewT neTe2ai nng@npe 
2 SIKT@P MN 28 € w)..r6 
3 AAAYEIT 44 ANTHPICMOC 
4 AGT! 24 ANOYTT EAHPE 
5 


eieKa neikoyi MHPE EKOA 
TI eNTAKE! 





6 NAG 24 MedayHpE 
7 H(nvi) ABvp 18 iv6(uxti@vos) 1a Pempye Eyp(ayer) 
8Hand2 + KHpI 


[tes 3 Anapionoe 6 enrraron Ti pap. em” pap. 


1 + Itis our father who writes to his son 

2 Victor (?) and .. 

3 David (2) has ... poll-tax — 

4 he has paid for Anoup his son. 

5 I shall release this young son— 

6 give him (a) receipt for his son 

(Greek!) In the month of Hathyr, (day) 14, indiction 11, George wrote. 
8 + Keri 








2. tuxrep: these letters are very faint and uncertain 


htt £8 © w..xe@: read Mt) .C.... xe followed by azoxy? An 
of money 

3. Read xooy ‘sent"? 

AnTnpicmoc: the same form also occurs in No. 8.4, 7 





me is exp 





and a sum 


tf 
ORDER TO PAY PEOPLE FROM TITKOOHE? 
P.Leuven 9 side (A) ©.95 x 105 mm (script) 8th century? 
Plate IV Papyrus (see No. 8) 


Preservation: Destroyed in May 1940, the only surviving record of this text is a photographic negative. It 
is difficult to determine whether it was written before or after No. 8, the much better preserved document 
written on the same day on the other side of this papyrus. 

ography: For hand 2, the signature of Keri, see 1.11. 
Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature strongly su; 
(1.2), 

Acquisition: See 1.15. 

Addressees: |Brothers of the poll-tax?| 

Document date: Choiak 30 (December 26/27). indiction 11 

Scribe: Apollonios (1.9). 

It seems highly likely that this document was issued to the brothers of the poll-tax, as was No. 8. Both 
texts involve payments to a headman of Titkoohe, and thereby attest to the close relationship maintained 
between the monastery and this village which I have suggested was its closest neighbour (P.Mon.Apollo, 
p. 4). 











sts Bawit as the place of origin 





























2 PART II, THE TEXTS 
4 
1 HeNEIMT NETC2AL NNAGHPE] 
2 +4] 47 | 88 
3 -X€ TIOYMAWMeE TOAOK(O)r(TINOC) 2n 
4 +2 :zannuc YAAM* Trane 
5 #? WTIrKoo: 
6 *? We £4 yt VO(MopeL) f 
7 Eyp(cen) Xoun(x) A ivS(ixti@vos) 14 AnoAA@vt(o)s Eyp(eyar) 
8 Hand 2 + KHpt 


3 2onon’> pap. 6 v"pap. 7 exp” X™ pap. |. Kou w8- pap. AxoXuv< eyp pap. 








i \-f It is our father who writes to his sons} 

2. il 

3 Give halfa solidus 

4 Johannes the psalmédos (?) to the headman 

5 of Titkoohe 

6 from/by ... solidi ' 

7 (Greek) Written Choiak 30, indiction 11. 1, Apollonios, wrote. 
8 + Keri. 





3. an: or read 1- ‘to’, preceded by symbol for 1/2? 

4. rate: note the use of the feminine definite article used before Ane *headman’ here, 
inscription Clédat 1904-6: 42, No, 6.8. It is usually the case that ane with this meaning is assigned the 
masculine article, as in No. 8.6 (ane wrrrkoO2e). 

5. [SIC wondered whether to read eupze nnewKe@x, a possible place name. | 





as also in Bawit 








8 
ORDER TO PAY HEADMAN OF TITKOOHE 


P.Leuven 9 side (B) €. 95x 105 mm (script) 8th century? 
Plate IV Papyrus (see No. 7) 


Preservation: Destroyed in May 1940, the only surviving record of this text is a photographic negative. It 
is difficult to determine whether it was written before or after No. 7, the much less well preserved 
document written on the same day on the other side of this papyrus. 

Palacography: For hand 2, the signature of Keri 
Provenance: Unknown. The presence of Keri's signature strongly suggests Bawit as the place of or 
(1.2). 

Acquisition: See 1.15 

Addressees: |... and Prashe, the brothers of the poll-tax. 

Document date: Choiak 30 (December 26/27), indiction [1 

Scribe: Georgios (2: 1.9) 

The brothers of the poll-tax are ordered to pay Abraham, the headman of Titkoohe, half a solidus which 
will be reckoned as a poll-tax payment by the issuer 


















See the introduction to No. 7. 


OUR 















aNTy 














IT 1S OUR FATHER WHO WRITES 8 
1 [+ rene nerceat nnaqHpe] 
ay NN Mu] 
3 NACON HpAMeE Mu [NJecuHy, 
4 TWMAUTHpicMoc xe TIOYTIA- 
5 Me TROAOKOTTN TASPAZAM 
6 MANE NTITKOOZE TAO 
7 porn enAnTHpicMoc 
8 H(nvi) Xor(ax) A iv8(usti@vos) 10 Pempyi(os) Eyplayer) + 


9Hand2 fF RHpL 


4,7 Lanapiemoc $l, s0AoKoT TMOG 7 |. eparrit 8 EX" pap. w'- pap. Teepye-erp- pap. 








1 [+ It is our father who writes to his sons| 
2 |NNand| 
3 brother (pason) Prashe and the brothers 
4 of the poll-tax. Give ha 
5 Ifasolidus to Abraham 
6 the headman of Titkoohe and I will reckon it 
7 to you as poll-tax. “+ 
8 (Greek) In the month of Choiak, (day) 30, indiction 11. 1, Georgios, wrote. “+ 
9 + Keri 
awl 
the 4,7. snvrnpicttoc: form also in No. 6.3. 
6, arte: for the term arte with the feminine definite article, see No. 7.4 
9 
WAIVER OF POLL-TAX LIABILITY 
P.Louvre E 27616 side (B) 39 x167 mm (script) 8th century 
uy a Mid-brown papyrus (see No, 84) 
0) 
Preservation: All 4 lines are preserved. No. 84 was written earlier on the other side of this papyrus. 
el Palaeography: Hand | is a flowing majuscule with some ligatures, including the ‘ace-of-spades' ep 
ned ligature (1. 2), For hand 2, the signature of Keri, see 1.11, Boud’hors (1995: 32) proposes a date in the 


first half of the 8th century 
Provenance: Excavated at Bawit by Jean Clédat 
iin Acquisition; Donated to the Louvre in October 1993 by Clédat’s daughter, Madame Jean Mallet (personal 
communication, Dominique Bénazeth, 18/11/2002). 
Bibliography: Published by Boud"hors (1995: 32-33); reproduced in Clédat (1999: 349, plate 309, 
centre); described briefly in L'Egypte en Périgord, catalogue item 22, No. 2, pl. 99 (centre). 
Adaressees: Brothers of the poll-tax 
Document date: Pharmouthi | (March 27), 
ich Scribe: Georgios (2; 1.9). 
The brothers of the poll-tax are ordered not to hold a certain lohannes liable for poll-tax for the year. He 
was connected either with Keri in some way (reading neapaom, “his man’, in |. 2), or with the brothers of 











\diction 12, 








the poll-tax (reading neypam, ‘their man’, in I. 2). 











a PART I, THE TEXTS, 








1 -Frenewr nerceai Huamupe necuHy uMANA(PIEMoc) 

2 XE NEPAMALE TID2ANNHC NEIPOM NANA(PICMOC) 

3 npoc TpoMNE + apy(ov)O(r) a ivS(uxti@vos) 1B 

4 Pewpyios Eypa(ya) + Hand 2+ kupr 
Victinee Lm 12am" pap. 2 nee. 34%put w+ pap. 4 Tempo ev" pap. 

1 Itis our father who writes to his sons, the brothers of the poll-tax 

2 Do not hold lohannes, his man, liable for poll-tax 

3 for th (Greek) ++ Pharmouthi 1, indiction 12 

4 I, Georgios, wrote. + + Keri, 


2. neapeom:: or neypoom—either reading is equally possible given that the scribe writes y and 4 in the 
same way. The transcription in the ed. pr. privileged neypon. r 
NANA(pICMOc): this term was not translated in the ed. pr. (“Jean leur homme de ..."). 

3. 1B: written with an open beta. The year date was read as 1 in the ed. pr. and No. 4 was invoked as 
being written in the same month and same year. In my opinion, however, the scribe Georgios who wrote 
No, 4 is not the same Georgios who writes the present text (1.9) 

4, Tewpyios: the s is written in a very cursive fashion above the o and resembles a v, which is how it was 
read in the ed. pr. It is possible that the rea Tewpytov is correct, and the name is in the genitive, 
compare No. 12.6, 














10 ‘ 
WAIVER OF POLL-TAX LIABILITY 





P.Camb. UL Green 8 side (B) 90 « 165 mm (script) 8th century 
Plate V Papyrus (see No. 85) ‘ 








Preservation: All 6 lines of text are preserved, although there are lacunae in II. 2-5. f 
Palaeography: Hand | is a large, right-sloping majuscule with the occasional cursive form, For hand 2, : 
the signature of Keri, see 1.11 

Provenance: Unknown, The presence of Keri’s signature suggests that this papyrus wa: 
(1.2) 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13. 

Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24). 

Addressees: Brothers of the poll-tax. 

Document date: Mecheir 17 (February 11/12), indiction 13. 





reused at Bawit 














1 + renew nerceai nuaaupe 

2 NecNHY uMANApicMoc xe nTEp- 

3 MIATz@ NABPA2(AM) neikoyi ea2azTH 
4 MAMOYN TIA2A.... CHOY AAAA .. 

5 


5 gC NTEPAMAZE NMOF W(NVi) Mle)y(e1p) 16 ivB(uxti@vos) Ly ++ 
6Hand2 + KHpt 





Lfinep- 5 1. Fon gM pap. w- pap. 





an IT IS OUR FATHER WHO WRITES 45 

















1 + Itis our father who writes to his sons 
2 the brothers of the poll-tax. Do not 
3 hold liable Abrah(am), this little one under 
4 Pamoun ... last year (?) but 
5 . do not hold him liable. (==) In the month of Mecheir, (day) 17, indiction 13. 
6 + Keri, 
4, ISIC wondered whether it was possible to read nana ncnoys ‘for the poll-tax last year’ |. 
Il 
ORDER TO DELAY DEMAND FOR TAX PAYMENT 
the 
P.YaleCopt. 21 (P.CtY BR inv. 1861) 56 x 161 mm (script) 8th century 
Plate V Papyrus 
das 
re Preservation: 5 lines, all margins 
Palacography: A semi-cursive hand with some ligatures; 1 and p have hooked descenders; ¢ is written in 
wis one continuous movement without taking the pen off the papyrus (rooy |. 2). For hand 2, the signature 
iN of Keri, see LIL 


Provenance: Unknown, Keri's signature on this document suggests Bawit as the place of origin (1.2). The 
Monastery of Phoou (I. 2) may be located in the Hermopolite nome (1.13). 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12 
Bibliography: Edited in P, YaleCopt., p. 48; described briefly in Petersen (s.d. 19642): No. 123 
Addressees: Brothers of the poll-tax 
Document date: Mecheir 21 (February 15/16), indiction 13. 

Re Scribe: Konstantinos (1.9), 


























8) This text shows how the monastery administered poll-tax collection from other monasteries. The brothers 
of the poll-tax are ordered not to hold liable a nameless young monk from the Monastery of Phoou (1.13) 
: until a certain brother Petros arrives. Petros may have been responsible for the young monk or have had 
ts some influence in how the poll-tax was collected. 
it ry 
1 renew nerceai nawnpe NecnHy MANA(pIEMoc) 
2 —-x€ ANAY EnteKoy! MONOXOC NTENTOO[O}y NPooy 
3 TPAMAZE NMO4F MANTEMACON NETPOC & 
4 -F wcqvy) Meyx(e1p) woe iv)B(uxtiovos) ty + Kovoravewvos Eyp(ayer) 
SHand2 + KNPL 


1 Lefineaaupe FE An* pap.2 L. wonaxoc L-rooy 3 /.HIPAMAze FIMO 
4u/ Mtpap. «> pap. erp’ pap. 

+f It is our father who writes to his sons, the brothers of the poll-tax. 

See this young monk of the Monastery of Phoou— 

do not hold him liable until brother (pason) Petros comes. 

(Greek?) + In the month of Mecheir, (day) 21, indiction 13. + 1, Konstantinos, wrote 
+ Keri, 


Ubon 


































ae PART IL, THE TEXTS, 


1. The ed. pr. read this line # nenewr net NAT nawipe neeNy TAA 
2. away: the ed. pr. read xn 

roo{o}y: the second o is a blob of ink; the ed. pr. read rwoy. 

3. The ed. pr. read this line Mrpan niennoa waHT.N.con NETPOC et 

4, M(e)x(e1p) Kor i(v)8(txti@voc) vy + the ed. pr. read M(e)x(ewp) MuArKru@NOC) 1 F, 








12 
ORDER TO SELL RUGS AS POLL-TAX CONTRIBUTION se 
BL Or. 6201B (143) side (B) 93 x70 mm (script) 8th century ia 
Plate VI Light mid-brown papyrus te 


Preservation: All but the left-hand edge of this 8-line document is preserved. On side (A) of this papyrus 
there are at least four lines of text written in a large, fluent, cursive hand which differs from that on side 
(B). The ink has faded to brown and is practically illegible. 

Palacography: Hand 1: a flowing, semi-cursive hand, For hand 2, the signature of Keri, see 11 
Provenance: Unknown, The presence of Keri’s signature suggests that this papyrus was reused at Bawit 
(1.2), Antinoe is mentioned in 1. 5 (1.13). 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp-10-11 

Dialect: Note the use of « for « etc. in this text. 

Addressee: ... the rug-dealer. 

Document date: Pauni 15 (June 9), indietion 13 (2), 

Seribe: Praseios (1.9), 

This text is almost complete and y 
‘and concerns his poll-tax contribution. Two rugs have been received which may represent his poll. 

















t some of the details remain uncertain, It was issued to a rug-dealer 
. OF 

















that of a person called Terei, The rug-dealer is perhaps then ordered to take the rugs to Antinoe oy 
presumably to sell them. Another interpretation is that the rugs constitute the rug-dealer's poll-tax * 
contribution and it is Terei who takes them to Antinoe for sale. There is little written evidence for Fe 

Antinoe as centre for textile production: Wipszycka (1991: 2221, ‘Centers of textile production’) states Ab: 
that ‘written sources do not confirm that Antinoopolis played a more significant role than other cities in ie 
the production of textiles.” ie 





1e]NEIwT NeTCeai NNaaHPE 
[o.. LATeA name ace par ait ama unk 
[An}rpicmoc ariponne TAT 





an 
[x indiction] ere TAME CNAY AYE! ETOOT 


[2apo}s eTHpel srroy eANrTInooy 
6 [nk # Ma)v(v) te iv8(uxtieves) 17 Mpacer(o)v éypc(gn) + 








7Hand2 |] KHpI 
1 LFines 2nea wrame superscript 2.4 /-ranme 2 Leepai awa rine. 3/, anapicto 
A.ramesterocorr. Si2po Lurroy? 61 pap. w' pap., paces” ey" pap. 


1 [4 Iltis our father who writes to his son 
2 |...| the rug-dealer. About your 

3 poll-tax for this year— 

4 here are two rugs which I have received 





TEXTS 


entry 
apyris 





Bawit 


dealer 
ia,ot 
ino 
oll tas 
ce for 
tts 
ies it 


IV IS OUR FATHER WHO WRITES 47 
5 [for i|t (2)/from Terei. Take them to Antinoou. 
6 [...[# (Greek) Pauni 15, indiction 13 (?). (By?) Praseios it was written. 


wt 1 +1 Keri. 


2.[ Jas restore a personal name ending -a, for which AAwua is the most commonly encountered in 
Coptic texts of this date. 

5. [2apols: another possible restoration is [e2pa1 epo]s, following No. 1.5 (ade: eroor-r cepai epo4 
‘(which) I have received for it’). Alternatively [2rroor}« (for 2rroora), ‘from him’, compare @1 erooT= 
arroor= in CPR LV 26.12 and 189b.1. In this case Terei might be the person transporting the rugs to 
Antinoou. 

ruper: this personal name is not attested in Heuser, but a Tnp<e>i occurs in two 
Oxyrhynchus, P.Oxy, IX 1215 and PS/ VII 808, both dating to the 2nd~3rd centuries. 
Or Tupersvroy for wrepeisrroy “then I had taken them’? 

6.17: is we 15” also possible? 

Tpaoew: looks like a hellenized form of the Coptic word mpadpe, ‘joy’ (Crum, Dict. 309a, px@e) which 
is attested as a personal name (Heuser 43, 64). A Prasi occurs in P.Camb. UL Michael. Q109/2 side (B) | 
3 (see P.Mon.Apollo, p.11 for this collection). 

If the scribe’s name is indeed in the genitive, this supports a reading F'ewpysov in No 9.4. 








ireek papyri from 











TEXT SIGNED BY KER = KERI? 





13 
AUTHORIZATION OF PAYMENT TO BAKERS 


P.lsmailia inv. 525, 45 x (at least) 135 mm (script) 8th century 
aka. inv. 1140 Papyrus 
Plate VI 


Preservation: Only the left-hand side of this 4-line text is preserved. The surface of the papyrus is 
damaged, affecting the legibility of some letters in Il. 1-2. 

Palacography: For hand 2, the signature of Keri, see 1.11. 

Provenance: Excavated at the Monastery of Apa Apollo at Bawit by Jean Clédat. The left-hand side of 
the frame in which this papyrus is mounted is twice inscribed *Baouit’ (in different hands?) at top and 
bottom 

Acquisition: Given to the Ismailia Museum following Clédat's excavations at Bawit. 

This text was issued to someone from the place of the weavers (1.13). It may be that the signatory, Ker, 


can be identified with Keri from Nos. 1-12. 











1 -frenewT nerceat nnalaupe yn] 
2 MATIMANECAMT xe TH MOL...] 

3. TINAMpHY NIMANT@S emf...) 
4Hand2 + Kup 


+ It is our father who writes to his [son NNJ 
of the place of the weavers/Pmanesasht. Give 
to the bakers from the bakery ... [...1 
+ Ker. 








bone 





48 PART Il, THE TEXTS, 
TEXTS SIGNED BY DANIEL 


A Daniel also occurs as a signatory in No. 60. 

































































‘Text | Julian calendar date Egyptian Date Content Scribe 
is March 7, ind 8 Poll-tax receipt Elias (2) 

15 ay 12, ind. 9 Pachon 17, ind. 9 Receipt for sto Vietor (1) 

16 [August 13, ind. 9 Mesore 20, ind. 9 Onder for paymentin wine Vietor (1) 

17 [August 1, ind. [1 Mesore 8, ind...) ‘Order to supply wheat 

14 
POLL-TAX RECEIPT 

P.Mich. inv. 1520 72 x 146mm (script) 8th century 
Plate VII Light brown papyrus 


Preservation: 5 lines and all margins are preserved; the scribe wrote around a lacuna in the centre of the 
papyrus 

Paleography: Hand | is an irregularly-written, documentary majuscule with a number of ligatures, 
combinations with © or a. The date and scribe's name are written in a Greck-type cursive. For 
signature (hand 2), see 1.11. This text employs a mark resembling an ‘acute accent’ to mark syllabic 
function in wroora’ |. 3, and on the first + in 20A0Kor' TH |. 2, It also uses a superlinear dot in place of 
the trema (caail, 1 and iepeniae I. 4), 

Provenance: Unknown. The place of origin may have been Bawit because this document is addressed to 
the brothers of the poll-tax. 

Acquisition: See 1.15, 

Bibliography: Edited by Husselman (1951: 334-335) (where it was numbered ‘P.Mich. 1524"); and 
mentioned in P.Mich.Copt., p. 21 

Addressees: Brothers of the poll-tax 

Document date: Phamenoth 11 (March 7), indiction 8. 

Scribe: Elias (2; 1.9). 

‘The brothers of the poll-tax are told to take wine worth a solidus from the sons of Prashe, of the 
monastery of Apa Jeremias of Pmanbéte (1.13). 


ly 
aniel's 
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th 
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Ste 
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hla 
han, 
Sekt 
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of the 
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of the 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES 49 
‘ 
1 + nenemT nerceai necuny HTAN- 
2 APICMOG X€ X1 OYZOAOKOTTH NHPIT 
3 NTOOTA NEMEN NPAME NEPOME NTIMON 
4 eMIAG MATIMANSHTE + Eyplcqn Oai(ev}o(9) Le ivB(uxe{@vos) n HAas 





5 Hand 2-F AAMHA CTONS + 





Iiuecuny AoKoTrnoc 3 FifhWer-, poe HnMONACTHpION? 


dep, Po’, w8, 5 crore 


} ‘+f It is our father who writes to the brothers of the poll-tax. 

2 Take a solidus (Shoxdrtivos) of wine 

3 from the sons of Prashe, the men of the monastery 

4 of Jeremias of Pmanbéte. (Greek) + Written (in) Phamenoth (day) 11, indiction 8, 
Elias. 

5 f Daniel a 





1,4, fs the ed. pr. gave + 

2. The amount of one solidus appears to represent the poll-tax payment of more than one person here; 
compare the half solidus paid by one man in No. 4 (1.7). 

3, woot the second o has been changed from another character. 

tipaqe: this has been written around two small marks like a \on the papyrus, 

Mou: the ed. pr. had mona, but no final a is visible. The and o are written in a single ligature; the o is 
strangely forme bbe read less convincingly as an a, to give Ma n- ‘place of” 

5. +f, rors! #3 these were omitted in the ed, pr. Apart from the initial c, crovs "+ has been almost 
completely erased, and is reconstructed after No. 16.5. 

















15 
RECEIPT FOR STONE 


P.Camb. UL Michael, 1120 63 x 173 mm (script) 8th century 
Plate VIE Light brown papyrus 


Preservation: (A) 5 lines, (B) 3 lines; text is completely preserved on both sides 
Palaeography: Hand 1 belongs to the scribe Victor who writes in a small, right-sloping hand semi-cursive 
hand, with some majuscule forms. Tioid > (a2 I. 1). For Daniel's signature (hand 2), see 1.11, The 
docket is written in a faltering semi-cursive hand (hand 3). 

Provenance: Unknown; the presence of Daniel's signature suggests 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 11. 

Addressee: Apollo the sah and Shenoute the builder. 

Document date: Pachon 17 (May 12), indiction 9. 

Scribe: Victor (1; 1.9). 














it as a place of origin. 

















50 PART IL, THE TEXTS, 


Acknowledgement of receipt of a stone from the sah Apollo and the builder Shenoute, stating that it has 
been given to Papnoute, a builder from Posh (1.13). Since this receipt is for a single stone, one may 
assume that it was special in some way. There is nothing to indicate that it was in any way precious, or 
that it had a specialist function, perhaps as a mill-stone or other practical application. It is possible, given 
Bawit's reputation for high quality decorative stonework, that this stone had been elaborately worked by 
Apollo and Shenoute. 

This text may show how the head of the monastery oversaw the building works, keeping a re 
of tasks assigned to different craftsmen, since he mentions the stones ascribed to these two men. 








cord 





1 -Frenewwr nerceai nnaanpe Yaz A10AAw 

2 MN MeNoyTEe NeKwT xe E1C OYMNE Agel ETOOTT 

3 aN NONE EyCHe NCWTH WTAITAAK enANOYTE 

4 neK@T NOG + Maxa(v) f iv(uxti@v)o(s) 4 + Buct(wp) Eypooyer + 
S Hand 2 -PAAMHA cTHXE 








(B) > Docket. Hand 3 





6 FE neTak none 
Erased, at 180° to I. 6, (hand | or 3?) 
7 ENeTAK NONE 

8 illegible traces of + 10 letters 





Th vines. 2 La8 TL rAMrAAN 4 May", 8, Bux’ pap. 


Sevomer 6:7 L.uerraxion (D 





1 -Itis our father who writes to his son, the scribe Apollo 

2 and Shenoute the builder. A stone has come into my hands 

3 from the stones ascribed to you. It is to Papnoute, 

4 the builder of Posh, that I have given it. (reek) + Pachon 17, indiction 9, } Victor, I 
wrote. + 

5 f: Daniel agrees. 

6 Receipt for stone. 

7 Receipt for stone. 

8 


2, 4. ex: as Martin Krause (1991: 1292-1293) has already pointed out, builders and others involved in 
construction work are mentioned in inscriptions from Bawit (Maspero and Drioton 1931-43: 70, No. 100 
w2annnic; 112, No. 348.2 due; 151, nk@r No. $48.2 mina). An interpretation of nexanr as a personal 
name is highly unlikely in this text. 

3. eycie tica@rn: No. 49.4, contains the phrase eycue tica-. The W in cus resembles att. 

6, -f: the upper part of this sign is damaged and may be a+ 
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given 
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES. st 
16 


ORDER FOR PAYMENT IN WINE 


BKU II 367 (P.Berlin inv. No. 22 123) 90 x 140 mm (script) 8th century 
Plate VIII Papyrus 


Preservation: 5 lines and all margins are preserved. 
Palaeography: Hand 1 belongs to the scribe Victor, and is a mixture of right-sloping cursive and 
majuscule forms, The following may have hooked tails 1, K, p, 7. Y, and 4. Most of I. 4 is written in a 
Greek-type cursive hand. For Daniel's signature (hand 2), see 1.11. Together with the superlinear stroke 
which is used inconsistently to mark syllabic function (ti II. 1 and 3 (bis)), a mark resembling an acute 
accent may also be used without syllabic function once (né7- I. 1). 
Provenance: Unknown; the presence of the signatory Daniel and of the place name, Pmansike, both 
suggest Bawit as the place of origi 
Acquisition: In 1966 the Agyptisches Museum und Papyrussammlung of the Staatliche Museen zu Berlin 
purchased this papyrus from a private collection, together with BKU I] 392, 413, 433 
Bibliography: edited in BKU III, pp. 80-81 
Addresses: Apa Victor and the brothers. 
Document date: Mesore 20 (August 13), indiction 9. 
Seribe: Victor (1; 1.9). 
Apa Victor and the brothers are ordered to give four kados-measures to lohanes of Pmansike. Daniel is 
the signatory. 

This papyrus has been studied from a photograph 























4 

r SNOT NETCAAT HAMHpeE ANA KK TOP 

2 MN NeECHHoY xe TI 4rooy NxOY@T 

3 TIKAAOYe TIHPIt NI@EANHC HATIMAN- 

4 cre yi(verat) of(vov) kdé8(o1) x Meao(pn) x ivB(axti@vo)s 8 + Bixt(«p) 
5 eyp + Hand 2-f AAA eros! + 


TLvines 2henny 47-01, m5: Meo’, we, Bu’ pap. 5 tpaya, |. crores 


+ Itis our father who writes to his son, Apa Victor, 
and the brothers. Give eighty 

3 jars (xdi60c) of wine to lohanes of the mill/Pmansike. 
4 (Grek) Total: jars of wine 80. Mesore 20, indiction 9. + Vietor, 
5 wrote. + -F Daniel agrees. 


rey 





2. «rooy nxoyer: literally ‘four twenties’; this expression, using the vigesimal system rather than 
zmene ‘eighty’, is found in literary and documentary texts (Crum, Dict. p. 794b). 

4.0: the ed. pr. considered this reading doubtful 

Bix*: the beta is open and was queried in the ed. pr 

5. eyp: the ed. pr. considered the gamma uncertain. 














PART II, THE TEXTS, 


7 
ORDER TO SUPPLY WHEAT 
P.CLYBR inv. 1824 side (A) 70 x 109 mm (script) 7th century 
Plate VIII Mid-brown papyrus (see No, 80) 





‘ond text written on this sheet of 





; this is the 


Preservation: 6 lines and all but right margin preserve: 
papyrus, despite being labelled side (A). 

Palacography: A right-sloping majuscule, with iotas and taus which have hooked tails; ace-of-spades ¢ + 
p. A 7th-century date was assigned by Petersen (|1964|:59), 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13 

Bibliography: Described by Petersé 
Addressees: Brothers of the pistikos. 

Document date: Mesore 8 (August 1), indiction |... 

Daniel orders the brothers of the pistikos to supply a pistikos with three artabas of wheat. Peurot, 
mentioned in the next line, may be the pistikos in question. Petersen (| 1964]: 59) described this text as a 
‘legal document’, and interpreted the pistikoi as ‘proxies or surety witnesses” 

ISIC intended to recheck her reading of this text. | 


(s.d. 19642): No. 86, 














1 + 

2 } HenelwT nereeat unaai{pe NN Mu NN] 
3 necnny Ainerikoc xe Tr gf...) 

4 womnr uepr[ox] tcoyo tinme[TIKOC 

5 neypor + 1 Meao(pn) n ivB(axtiovos) [...] 
6 Hand 2 fF AAni[HA (cTOIxED)) 





Tree 3.4 Lfimnerkoe 5 Meoe 9 av! pap. 


1 + 
2 It is our father who writes to his son(s) |NN and NN} 

3 the brothers of the pistikos. Give |... | 

4 three artabas of wheat to the pis|rikos (2) ...1 

5 Peurot. (Greek) + In the month of Mesore, (day) 8 (2), indiction |...| 
6 F Daniel (agrees) | 


1, +; has a hook curving up to the right from the bottom of its vertical stroke. 
3. necuny Hmerikoe: interpreted as nectny HN 
4. nicl tikoe another possible reading is nnpeckyrepoc, or even nana. A reading of ydArng does not 
seem to be possible. 

5. neypor: literally ‘the joy’, a name also found in P.Lond.Copt. | 1075 (Nevpot). A waidtng of this name 
is commemorated in a Bawit inscription (Maspero and Drioton 1931-43: 115, No. 373). 

6. .. fF AAmi[Ha: written in a large hand, and extending upwards into I. 5. 














mi 








\ THE TEN 





Pe 





is tea 


des 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES, 33 


TEXTS SIGNED BY GEORGIOS 




















‘Text | Julian calendar date Egyptian Date Content Scribe 
18 December 12/13, indiction 6 [ Choiak 16, ind. 6 ‘Order to supply wheat | Anoup 
9 ‘October 13/142, indietion 7 ] Phaophi 162), ind.7 | Order to supply greens and 











ry Order to supply aracus and. 

















barley 





18 
ORDER TO SUPPLY WHEAT 


BL Or. 6201B (48) side (B) 90 x 122 mm (script) 8th century 
Plate IX Mid-brown papyrus 


Preservation: 5 lines and all margins are preserved. The text on side (A) is a fragment of a protocol 
written with a thick pen (no plate). 

Palacography: Hand 1 is an experienced semi-cursive hand. For the signature of Georgios (hand 2 
LLL. In addition to the supertinear stroke which h function in unooy and wees in |. 4, this 
text also uses a mark resembling an acute accent in 4“rooy and win. 2 

Linguistic note: The spelling of crorxer as croixeye in |, 5 is noteworthy: it also occurs in 20.8, and 
may be reconstructed in 19.6. 

Provenance: Unknown, 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 








s sylla 








Addressee: Papa Shenoute (Nos. 20, 28, 46; 1.8) 
Doc 


ment date: Choiak 16 (December 12/13), indiction 6, 
be: Anoup. 
Shenoute is ordered to give four artabas of wheat to Kollouthe. 









1} nenewwr nerceai unamupe nana 
2 wenoyre xe TL 4 TOOY NEpTO4 NWcoyO 
3 NKOAAOYE BANON N4XOOY THCCE 

4 Timooy Wea + 1X" ts WS Avo’ ep 





5 Hand 2 + rewprioc croixeye 


Line 2 Prox 4 FIMooy, unviXowwx, ivduetiovos, Epaya 


S crores 





34 PART UI, THE TEXTS, 


+ It is our father who writes to his son, the Papa 


I 

2 Shenoute. Give four artabas of wheat 

3 to Kollouthe (son of 2) Banon (?) and let him send 

4 of them for it (?). (Gree) In the month of Choiak, (day) 16 indiction 6. + Anoup, I wrote. 
5 + Georgios agrees. 


. ssnon: if this is a personal name, it is not recorded in Heuser, Preisigke NB or Foraboschi 
Onomasticon. The name sanoc is listed in Heuser p. 45, and a Bavog occurs in BGU XII 2159.3, 16 and 
Vo (as Herwig Maehler kindly pointed out to me); the genitive form Bavov occurs in P.Lond.Copt. | 1077 
foll 2 1. 5; 3-> I. 5 (bis); 4> I. 18; 54 Il. 3, 10, 19; and 6.13. 

rucce: the personal name Tijaaos is recorded in a second-century Greek papryus (Preisi 
Alternatively rncce may be an unusual abbreviated form of téooapes “four’, the equivalent of « 
4.2, 








ke NB). 
poy in 








19 
ORDER TO SUPPLY GREE! 





BR IT 





AND OTH sMS 


BL Or. 6201B (241) side (B) 80 x 130 mm (script) 8th century 
BL Or, 6201B (241) side (A) text 2 Light to mid-brown papyrus (see No. 86) 
Plate X 








preserved; side (A) 
. written at 


Preservation: Side (B) contains 6 lines of text, with all but the right-hand marg 
contains three lines of text in the same hand and ink which may be a partially-preserved docket 
180° to No. 86, the first text inscribed on this papyrus. The central part of this papyrus is so damaged that 
much of the text is now practically illegible; there are also a couple of lacunae, 

Palaeography: Hand | is small and cursive and written in brown ink, Hand 2 belongs to Georgios (1.11), 
Provenance: Unknown. For the place name Teshné, see 1.13. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 

Addressee(s): ... 
Document date: Phaophi 16 (?) (October 13/14), indiction 7. 

This order is addressed to a person or persons who may be from Teshn 
greens (1.14) and possibly wine to men who may work for a shaliou called loha 

















f Teshné. 





and concerns a payment of 
nes. 





+ renew neTc2ar Na@upe NEL...] 





1 
3 
4 nepomfe #4 wheanne ...ef...] 
5 








Hregnn 46 xe TLOYOTE 2If...] 
MeMAatoy A +4 O15 WS L..-] 

6Hand2 + rempriog crorxeye 

(A)} 

7 [..] 48 illegible 

8 [.LMennkyp 49 ep 29 

9 [.Jow"..aev 45 ow" nak-..aev 


Innes 2oyoore Sumidaugt, iSuetiove: 6 crores 
9 oivon mane 








mm 











HETEN 





ke Nk 


rooy 





et 


IV IS OUR FATHER WHO WRITES. 


1 Ge 

2 It is our father who writes to his sons the |... 

3 of Teshné (2) ... Give greens and 

4 the men |... lofhanes (?) 

5 the shaliow ... (G) In the month of Phaophi, (day) 16 (2) indiction 7 (2) |...1 
6 + Georgios (?) agrees (?) 

Docket? 

7 on 

8 La]... ofthe lord ... Written 

9 (Greek)... of wine 1, one ... of vintage wine 1, one 


2. 4: before the cross is a sign possibly belonging to an earlier text written on this papyrus. 
Below the } the upper part of an sor 1 is Visi 
we: restore nepam- ‘the men’, vel sim. here, 
3. reaun: Crum (Dict. p. 572a wun) cited occurrences of the term ayn in BL Or. 6201B (204) (No. 28) 
and 6201B (211) (No. $3) (rivos ayn), but not the present papyrus. 

4. nepomle +4 1|zautc: restore as nepa@etle nikyp~ Ww]zanne 
following I. 8 of the supposed docket; alter 











‘the men Jof the lord lo[hanes’, 
tives include nep@mle nema menjzannc ‘the men [of the 








place of lo|hanes’, and wepanfe nara wojzanne “the men fof Apa lohanes’, vel sim 
5. €...[: possibly read ++ or efyp] following the indiction year. 
6. This line is practically illegible and has been read with the help of Nos. 20.8 and 18.5. 
8. June: read pome neikyp- «zane ‘men of the Jord lohanes"? 
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ORDER TO SUPPLY ARACUS AND BARLEY 


BL Or. 6201A (179) side (B) 143 x 175 mm (script) 8th century 
Plate IX Reddish-brown papyrus (see No. 81) 


Preservation: 8 lines and all margins. 

Palacography: Hand 1 is an experienced semi-cursive hand, similar to the one used for 62. For the 
signature of Georgios (hand 2), see I-11 

guistic note: The spelling of crorxer as crorxeye in I. 8 is noteworthy, and also occurs in 18.5, and 
possibly 19.6, 

Provenance: Unknown. Probably Bawit because of G 
1. 3 was located in Taparoou (1.13), which was very near Titkooh. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11. Note that this text has recently been erroneously labelled “BL 
Or. 6201A (180)" and that BL Or. 6201A (178) is in a frame with BL Or. 6201 (180). 

Addressee: Papa Shenoute (the oil-dealer) (Nos. 18, 28, 46: 1.8). 

In this text, Papa Shenoute is identified as an oil-dealer, and is ordered to make equal payments to four 
cultivators of two artabas of the fodder crop, aracus, and of barley (1.14). Presumably these amounts 
represent payment for work carried out on ‘the field of Taparoou’ (1. 3), 











the field mentioned in 





orgios’ signature, and sin 











1 f nenemt nerceai unamupe nana we- 
2 NoYTe HICApHH2 Xe TH MIAPARE 
3 Neloyoie Wor nTAMApOOY Npoc TIN”, 








= PART IL, THETEXTS, 























36 

4 re@prenoyoie —apax-ap’ = BS xpt"ap™ —B 
5 AnAKypt copax-ap’  B $xprap’ B 
6 muny apox-ap’ 8 = $xpt’ap’ BB 
7 -2HaIAc apax-ap’  B = $xpt’ap™ = B 
8 Hand 2 +} rewprioc croixeye 

2capnes FTnawyoe FE. ruwcic 4 eyou 

4-7 dpcixov dptafian, spits épraBaa 8 erarxen 
1 -> It is our father who writes to his son, the Papa Shenoute, 
2 the oil-dealer. Give this aracus 
3 to these cultivators of the field of Taparoou according to this list 
4 George the cultivator: 2 artabas of aracus 
5 Apakyri 2 artabas of aracus and 2 artabas of barley 
6 Piew 2 artabas of aracus and 2 artabas of barley 
7 Helias 2 artabas of aracus and 2 artabas of barley 
8 + Georgios agrees. 


2. capnn: an oil-dealer also occurs in another Our father-formula text, No. 40, and in inscriptions from 
Bawit (Clédat 1904-6: 160; 1916: 31, No. 16; 33, No. 29; Maspero and Drioton 1931-43: 109, No. 326; 
Krause 1988: 119, Apa Mena). Crum referred to this text (Dict. p. 24a); see also CPR XII p. 38, and 
Gascou and Worp 1990. 

5 arraxype: this is interpreted here as a name because none of the other names in this text have the title 
Amma; it occurs in an inscription from Bawit (Maspero and Drioton 1931-43: 160 ‘Axaxdpic), and in 
number of Coptic and Greek papyri (Coptic: P.Bal. index p. 816, P.HermitageCopt. 9 V |, 2, 26.3, and 
32.7; and Greek: P.Apoll.Ano 74 ll. AIS and B8 (709-10 A.D.), and P.Ross.Georg. IV 23 1. A13 and 241, 
A9.). An [analkype also occurs in BL Or. 6201A (29), a marriage document published by Kahle (1951 
335-339), 














TEXT SIGNED BY GERMANOS 
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ORDER TO SELL PLAITED WORK 


BM EA 75330 side (B) 115 x 175 mm (script) 8th century 
Plate XI Mid-brown papyrus (see No. 87) 


Preservation: 8 incomplete lines and all but the left margin are preserved. The papyrus is crumpled and 
needs to be conserved. 

Palaeography: An experienced, right-sloping, flowing majuscule with few ligatures (exx. 1 and at |. 6) 
Minuscule and majuscule 1 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

Addressee: Jerem|ias} 

Document date: Thoth 30 (September 27/28), indiction 2. 

Germanos the signatory authorizes Jeremias to sell some shonte, possibly to be identified as a woven 
commodity (ayowre, 1.14). Also involved in the transaction is someone called Mena, either the buyer of 











nso 


wen 
pres 


PB 


von 
ra 














abl 


we Nal 








av 


shy 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES, 








even the producer of the shonte. In No. 12, a rug-dealer may be ordered to take some ru 
presumably to sell them there, as payment of his poll-tax. 

Germanos also occurs as a signatory in a Our father-formula text belonging to the MRAH, 
P.Brux. Inv. E. 9146 (personal communication from Alain Delattre, 6 July 2001), 





s to Antinoe, 





1 i 

2 -F Heyer neTcear nMa@Hpe 1ePHM[IAC ...] 

3. Xe TLTMONTE Cire HMHNA NPED[M ...] 

4 Nad eMane Ae CoyMA M200 Ih...[...] 

5 N2oAoKOTTH ele THOOYS NAL [...] 

6 TMH TIPoc MAIKAION etc NpOOY JL.-.] 

7 rinox Epox +f u(nvi) G08 A ivd(uxtiov)o(s) B+ 


8 Hand2 -+ repManoe crore + 


Dh vnew She 





pAoKOTTMNO! 7 1-80 pap. 8 |, evOHKE 








1 e 
2 + It is our father who writes to his son Jeremfias ...1 

3 Sell the two pieces of plaited work to Mena, the majn from 

4 (to) him (2). If they are worth more than Jone?| 

5 solidus, then send it to me |...] 

6 price according to the dikaion/what is right (2). Here is Proou [...] 

7 Thave consigned (2) him to you. (Gre) ++ In the month of Thoth, (day) 30, indiction 2 
8 + Germanos agrees, “+ 





3. 71; this has been translated here as ‘sell’ rather than ‘give’ (as in other texts) because the value and 
price of the commodity in question is mentioned later on. 

qwoure: an interpretation of this as ‘acacia’ (Crum, Dict. 573a wowre) seems less likely, although 
acanthus is mentioned in a Greek papyrus, P.Vat.Aphrod. 13, which lists various 8tavoncct of a monastery 
of Apa Apollo ({é)xev@(ax) I. 8). 

5. TOAOKOTFH E16 THOOYS NAL: the use of the singular masculine resumptive pronoun -« after 
rHooy™, Suggests that a sum one solidus and no more is in question here. 

6. rimu: another interpretation of this is a form of the Coptic word -h¢ ‘village’. 

tipooy: for the personal name Proou (Heuser 37), see Green 1983; + Gonis ZPE 131 2000 (150-154), a 
publication of a Theban poll-tax receipt, P.Duk. inv. 455v 

7. xinoxa literally “I have thrown him’ 

Qw8 A: alternatively an 4 *1” may be read rather than A *30’. 

8. crorx: the o is cursively written and looks like a y 
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TEXT SIGNED BY PETRE 
22 
TAX DOCUMENT 


P.Camb. UL Green 86 78 x 105 mm (script) 8th Century 
Plate XI Mid-brown papyrus 





Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13. 

Bibliography: Transcribed by Kahle sometime in the 1950s (KahlePap notebook 24). 

Addressee: Pshoi 

Document date; Phamenoth 15 (March 11), indiction 10. 

Scribe: Thomas. 

This text has been included because it is a similar type of document to the Our father-formula poll-tax 
documents. It was issued by Petre the proestds 














1 -Frerpe nenpoicroc nere 
2 ari MMAcon n@@i xe (@)ic oY- 
a 2OAOKOTN Agi ETOT Xe 

4 MTEMOCE MBHNE MlOOY 

5 eooy ere coy ie Mrapent 

6 zorm nripone TAT TERA. 

7 THe e@MAC HETCEAT 





8 Hand2 netpe nfenpoictoc cruxe +] 


1,8 npoecr@e 3 20xoKorninoc Awl TOOT 24 4 HANMOC 





016 ponte 6-7 AexaTHc 


1 f It is Petre, the proestds, who w 
2 rites to brother (pason) Pshoi. Here is a 
3 solidus which | have received for 

4 Béne’s taxes this very 

5 day which is day 15 of Pham. 

6 —_ enoth of this tenth year. 

Itis Thomas who writes 

Petre thle proestds agrees. “+ 





8 


4. wuinie; for this personal name, see Crum, Dict, 40a kine, Preisigke NB Bijvve 


ISIC thought it m 





t be possible to interpret TEMOCE MBHNE as referring toa date tax.| 








ris UR 





BMEAT 
Plate XI 


Preseral 
Palaogra 
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Pal. 
Provenan 
Acquis 
Ares 
Documen 
Pri auth 
mths 











Vas 
$req 

ie 
mer 

SISie 
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np 


pl 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES, 59 


TEXT SIGNED BY PHIB 





23 
ORDER 
BM EA 75306 89 x 165 mm (script) 8th century 
Plate XIL Light brown papyrus 





Preservation: All 7 lines and margins of this text are preserved. 

Palaeography: A semi-cursive hand. 

Linguistic note: The word ma2caynn (1. 3) involves xa for Ta), a dialectal variant not recorded by Kahle 
in P.Bal, chapter 8; x. for rw is, however, attested (P.Bal., p. 132, $116). 

Prove e: Unknown. The place name Pmanle (1. 2) suggests a connection with Bawit (1.13). 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12 

Addressee: Mena of Pmanle. 

Document date: ? Thoth (end August / September), indiction 11 

Phib authorizes Mena of Pmanle to do something as soon as George from Teshné/the 
him this note, A Phib also occurs on text No. 75.2. 

















1 +f nenelMrT neTc2at uTaaHpe MANA 
2 MAMMATA€ ae Teynoy eperempre 
3 HAKQNH MATH HneineTTArT MAK 

"3 [#2]€, #6 [Je 46 e+2 

5 2 OGMTEM HME AIKITOY.[.]. 

6 ay..¢ 10. fv] 1 


THand2 iw 


1 rine 





Wreynoy 3 mxreaqun nari Fn(enmTrAKion 


S aturroy 6 iivi8(vetieves) 





I ++ Itis our father who writes to his son Mena 
2 of Pmanle, As soon as Geor, 

3 from Teshné/the garden gives this note to you 
4 

5 -« [took them (?) 

6 _ (Greeks) Thoth, indiction 11 

7 Phib. 





1. muna: following this there is a lacuna which may contain a c 
2-3. rewpre naxapun: a George of the great garden (THo08 Haye 
3. ner: the nt looks more like a r; for Greek neuter nouns treated as feminine in Copti 
xxv 

5. |SJC wondered about reading ..2 eemrrem HME as 2 
lines}, 

6. Possibly read name namoyn here instead of... 


is mentioned in No. $3. 
see Forster WB 








urenuma. She intended to revise the final 4 
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TEXT SIGNED BY THEODORUS 
24 
GARMENTS AS PAYMENT FOR COLLECTING aparché? 


P.Vindob. K 11375 side (B) 85 x 145 mm (script) ? century 
Plate XII Mid-brown papyrus (see No, 75) 


Preservation: All 5 lines of text preserved, written on the back of a papyrus previously used for No. 75. 
Acquisition: See 1.15 

Bibliography: corrigenda in Clackson, Tyche 17 (2002) p. 261 (Korr. Tyche 285); ed. pr. Hasitzka (2001). 
Advertised for sale in Hakkert (1967, No. 118, inv. No. C 1, pl. 11), Note that this is the text referred to 
as ‘P.Vindob. K 11.375 (1)’ in P.Mon.Apollo, pp. 18, 28, 29. 

Addressee: Apa Petros the oikonomos. 

Document date: Pachon 8 (May 3), indiction 12. 

Scribe: Makare. 

this be taken to be evidence of the monastery's involvement in the collection of aparché, despite 
Wipszycka's reservations (Wipszycka 2001)? Apa Petros the oikonomos is to provide Amméne with 
items of clothing before he leaves for his assignment to collect aparché in Pankalou. This interpretation 
rests upon the meaning of eax e- in 1.3. 




















“f nenewr ne 





4 

1 J Mrawnpe ANA ETPOE 
2 HorKONOMOE xe TI OYAOYEITOY MN OYKOYT 
3 ike 

4 

5 








ITE NAMMODNE 4K CMANKAAOY NC@K 
) nivS(uxti@vjo(s) yp Maxape Fyp(ayer) ++ 





ATIAp(H) Fwy) Ma)(o 
Hand 2 eeoAwpoc cry 








4am apt WT mw, exp pap. 


+f Itis our father who writes to his son Apa Petros 
the steward. Give a lebitén and a 
garment to Amméne who is going to Pankalou to collect 

aparché. (Grek) + In the month of Pachon, (day) 8, indiction 12. Makare, | wrote. ‘} 
++ Theodoros agrees. “f+ 





ween 


1. uraanpe: the ed. pr. read neaaupe (Hasitzka, 2001: 56). 
2. aoysiroy: this form is not listed among the variants given in Forster WB AeBitov. A tunic without 
sleeves, the /ebiton was one of the basic garments of a monk (Innemee 1992: 101-102). The Historia 
Lausiaca notes that the only clothes of Apa Apollo were this garment and a /ention on his head (Innemee 
1992: 109). Compare the payment of one of these garments, possibly to a monk, in return for carpentry 
work at the Monastery at Wadi Sarga, P_Sarga 161 (xwxvren, |. 10). 

2-3. Koyi foi the impli ion of this is uncertain. Greek equivalents of zorre listed in Crum, Dict. 
720b 20(@)rre include iueitiov and zara 

‘eau: the ed. pr. read © KH and did not translate (Hasitzka, 2001: 56). 

TANkAAQy: possibly a form of Pankoleus, the birthplace of the martyr, Apa Epima, and to be identified 
with MayyouAetov, a place in the Oxyrhynchite nome frequently mentioned in Greek papyri from 
Oxyrhynchus (Timm pp. 1833-1834 Pankéleus). 
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES 61 


4. 1): omitted from the transcription in the ed. pr., although supplied in the translation (Hasitzka, 2001: 
56-57). It may be that day x20" is also possible. 

Maxape Eyp(aya) +: the ed. pr. read Maxapia (Hasitzka, 2001: 56). It appears as though a cross was 
written above the p of Maxape. 

5. evyxe: the ed. pr. read crexe (Hasitzka 





2001: 56). 





TEXT WITH SIGNATORY NOT PRESERVED. 
25 
TAX DOCUMENT 


P.Camb. UL Green 3 72x 115 mm (script) 8th century 
Plate XII apyrus 





Preservation: (A) 7 lines of text are preserved, most lines are partially faded, and the final line is now 
illegible except for a few scattered unintelligible characters; a 2-line docket was written at 180° by the 
lower right-hand edge of side (B). The papyrus was folded vertically and horizontally. 
alaeography : (B) The docket is written in a small minuscule h and 2). Tioid psi in 4-ou I. 8. 
Provenance: Unknown. The place of origin was possibly Bawit. rxepuyn (Il. 3, 8) may be identified as 
the Hermopolite place el-Bersha (1.13) 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13. 
Bibliography: Transcribed by Kahle sometime in the 1950s (KahlePap notebook 24). 
Addressees: Brothers of the poll-tax. 
Document date: Choiak 21 (December 17/18), indiction | 
Scribe: Anoup (No. 18; 1.9), 
‘Our father’ addresses the brothers of the poll-tax, presenting a solidus for Joseph the brother of Mouses 
of Thershé. This may be Joseph's poll-tax payment, and he may have given it to Papa Anoup the shaliouw 
in return for something which is not now intelligible. The purpose of this document is obscure because 
some of the words are incomplete and may not have been correctly transcribed. 

This text is noteworthy for preserving what appears to be the Coptic form of the modern el 
Bersha, 

ISIC intended to recheck her readings of this text.| 


























++ nenemr nerceai niaanpe 
Nechiy NCIAN* > 200K, @- 
wend ricon nyAz [(M@]ycHe MAaTeEpaH 
TTA...AP MFITIAI[S ANJOYT MMAALOY. 
2a NMOMTE TAY. Fx Kato 
Avour e7p, 

+10 








UBuwRes 


a2 


(B) 4 Docket. Hand 2 
8 wen? (space) You HM@ycHe 
9 MAT (space) KEP N” A 





Linea 2 FinanapicHoc, zoxoKoTrinoe SFE, jini) Xow), iiviBluetiivos 


6 Faye 9 HomicHACrION) 








W 





THE TEXTS 


1 + It is our father who writes to his sons, 
2 the brothers of the poll-tax. Here is a solidus for 

3 Joseph the brother of the scribe Mouses of Thershé 

4 the Papa Anoup, the shaliou, 

5 for the three ... (Greek) 4- In the month of Choiak, (day) 21, indiction 1 
6 —— Anoup, I wrote. 

= 

8 (Contie:) Joseph the brother of Mouses 

9 of Thershé, one solidus. 





cic oy20a0K +: Kahle initially wrote ra ? .oy20aox~ then suggested exc [4rooly. Reconstruct e1c 
here is’, as in Nos. 4.2 and 11.3, but note that the phrase aaer eroorr ‘I have received it’, which usually 
goes with cic ..., is not included in this text. The docket records n° 4, which would suggest a reading of 
OY20A0K- rather than 4rooy 20A0K. here. One solidus is the most common amount paid in poll-tax 
documents (1.5). 
3, 8-9, M@yenc HATKEPaN: this Man also occurs in two unpublished Coptic papyri. The first is P.Camb. 
UL 1233, where he is listed along with men of mma waaypine ‘the place of Daurine (Taurinus)", which 
may be equated with the monastery of this name in the Hermopolite nome (Drew-Bear 1979; 128 
Tavpivov) rather than at Aphrodito (Timm p. 1446 ‘Kom Ishqaw’ No. 19). The second is P,Camb. UL 
Michael. 1047/1, which mentions Kypiakoc pamae, son of icaK, and nkeae, son of e@oAOcE, Who 
both occur in Pierpont Morgan inv. M 662 B 6a (A) text | (edited in MacCoull 1979-82: 4). 

4, Trra...sp: read TTA@TAAG? or Terarraad? No simple resolution of this is possible and the reading may 
not be accurate. It may be that Papa Anoup the shaliow has b 

for the three things mentioned in I. 5. 

5. «.ay.ti: this is probably to be interpreted as genitival - plus a noun beginning with the letter «(which 
may be representing a 4). That the noun in question is feminine is indicated by the use of wow 
than @onnr, the masculine form of the word for ‘three ble Coptic word beginning 
with a and ending in a 1 listed in Dict.inversé, and no Greek word in LSJ. Perhaps read naonré 
turkaKyAun ‘the plaited work (as in No. 21) for Babylon’. [SIC noted that Babylon is found as a place 
name in the Hermopolite nome in an unpublished Heidelberg text] 
8-9, This docket has a similar format to No. 47. 
























en, oF is to be given, the solidus as payment 








rather 








There is no suita 











SIGNATORY = H+++F 
26 
ORDER FOR PAYMENT IN FISH 


P.Mil.Vogl. IV (Copt.) inv. 3 95 x 90 mm (script) 8th century 
Plate XII yyrus 





Preservation: 8 lines and all ma 
Palacography: A large majuscule hand; « (I. 1) and w (1. 7) are very wide; \ (I. 1) is tall; 
and can extend well into the line below (1. 5). An earlier date of 6th—7th century was assi 
pr. (P.Mil. Vogl. IV p. 143). 

Linguistic note: In |. 6, the y of raypinie may be topped by a trema (Ta¥pine) 
Provenance: Unknown, 

Acquisition: Acquired for the Istituto di Papirologia of the Universita degli Studi di Milano by Achille 
Vogliano sometime between 1934 and 1940, according to records presented by Gallazzi and Piacentini 





rgins are preserved. 





id 2 is large 
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IV IS OUR FATHER WHO WRITES. 6 


(1998: 4-6). This papyrus, like P.Mil. Vogl. IV (Copt.) inv. 1-2, may have been purchased by Vogliano 
from George Gatsiadis in 1934, along with other Coptic texts invv. 4-8, 10-12, 19. 
Bibliography: Edited in P.Mil. Vogl. IV, p. 143, pl. 10. 
Addressee: Proou, 
Proou is ordered to give the scribe Taurine from the carpentry workshop (or the place Touasher) one 
lakon of fish worth 3/34 of a solidus. 

This papyrus has been studied from a photograph 











1 + nenewr ner + Itis our father who 

2 cai MIe8O)H- writes to his son 

3. pe npooy xe A- Proou. 

4 pyTAPAni +} Aaron Be so kind as to give 

5 IN| wrewr ty a2 1// lakon of fish to the scribe 
6 TAypine NATOY- Taurine from the carpentry 

7 workshop !ip + 24 solidus 

8 (Gt) 





2viNEd 4 AAKON SKF 7 volutopdtioy) "ip 


3, npooy: a saint Apa Proou is mentioned along with Apa Patermoute and the Bawit triad of Apollo, Phib 
and Anoup in inscriptions from Abydos (Peet 1913: 39, No. 1.13, pl. 13 fig. 1), Saqgara (Quibell 1912; 
61 n. 6, Nos. 203.17, 240.4 correcting the reference given there to *203 n, 6" rather than ‘203 n. 8°), 
and possibly Bawit (O.Brit.Mus.Copt. |, pp. 143-144, No. 16 II. 7-9). See also Foraboschi Onomasticon 
and Preisigke NB Mpoots (and variants listed there) for this name in papyti. 

5, 7. //: used to delimit the numeral in |. 5, and terminate the numeral in 1. 7, 

6. raypiue: the y may be topped by a trema (rA¥pme). 

7. v° § x8” //: the ed. pr. read v'~ Kot // and gave the value as twenty-one solidi, 
sum of money for such a small amount of fish, 

8.*}°E+f: these crosses are joined together and the last ~}* ends in a downwards flourish; they may be 
interpreted as the ‘signature’ of an illiterate signatory, see P.Mon.Apollo 24.10 commentary. 














improbably large 


27 
ORDER FOR PAYMENT OF FISH AND GARUM 


P.Louvain Lefort copt. 9/4 140 x 55 mm (script) 8th century? 
Plate XIV Light brown papyrus 


Preservation; All 11 lines of this text are perfectly preserved. 

Palaeography: A highly stylised, large majuscule hand, written fluently with great panache. Compare No. 
37 for a similar level of stylization. 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: As for No. 43; see LIS. 

Addressee: Apa lohannes. 

Document date: Pauni 25 (June 19), indiction 13. 

Apa lohannes is ordered to supply the dung-man (?), Apa Abraham, with a lakon of ga 
fish. For the use of dung, see 1.14. 





n and one of 











PART Il, THE TEXTS 


1 ae be 

2. ener ner + Itis our father who 
3 cea Nana, writes to Apa 

4 i@eannue Johannes. 

5 xe ++ OyAAKoN Give a lakon 

6 NIP MIT oyAa- of garum and a la 

7 KON NTT kon of fish 

8 TATA Xepazam to Apa Abraham 

9 nator the dung-man (2). 

10 Haiive xe vy wo (Greek) Pauni 25, 13 indiction, 
iL Beier ttt 





2. + bly -f.Where the right end of the horizontal stroke would normally finish there is an s 
shaped curve downwards, also employed in the triple cross, fF, in I. 11; and P.Mon.Apollo 15.1 and 
‘comm. for further Coptic and Greek texts in which ++ or -F are embellished in a similar fashion 
9, nator: this title, literally *he of the dung’ (cor, Crum, Dict. 359a), is also found at the 
monastery of Jeremias (Wietheger, 1992: 285, 1 nico; Quibell 1912 inser. Nos. 302, 322). S 
reference to the man e«raao unico at Saqgara (Wietheger, 1992: 282). 

10. Maiivi: the v is written over an earlier letter. 

LI. to}+#: see No.26 for the significance of this sign. Like the ++ or -f+ in I, 2, the horizontal stroke of the 
final -+ ends with an s-shaped curve downwards. 








faqqara 
also 








TEXTS WITH NO SIGNATORY 


ORDERS FOR PAYMENT IN VARIOUS COMMODITIES, 


28 
ORDER TO SUPPLY ARACUS 
BL Or. 6201 B (204) side (B) 65 x 115 mm (script) 8th century 
Plate XIV Mid-brown papyrus (see No. 78) 


Preservation: 5 lines and all margins. Written on this papyrus after No. 78. 

Palacography: An experienced right-sloping semi-cursive hand, 

Provenance: Unknown. Side (A) is an account or receipt which may mention the place name Teshné 
(reapnn; 1.14), 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 

Addressee: Papa Shenoute (Nos. 18, 20, 46; 1.8). 

Document date: Tybi 23 (January 18/19), indiction 5. 

Scribe: Elias (1; 1.9), 

Papa Shenoute is ordered to supply Horion with a sack of the fodder crop, aracus (No. 20; 1.14). 





1 f neuer nerceai [rnedayHpe] 
NMANA MENoyTe xe TI OY6oYNE 


























ut 


tie 


IP IS OUR FATHER WHO WRITES 5 


3 NAPAKe ne@pion TB xy we € 
4 Has Eypayo + 
5 Hand 2 traces? 


Qeooyne 3 Top, iwBveriaves 








1 +f Itis our father who writes to [his son, | 

2 the Papa Shenoute. Give a sack 

3 of wild chickling to Horion. (G*) Tybi 23, indiction 5. 
4 Blias, 1 wrote *. 

5 


2. eoyne: according to P.Sarga, pp. 20-21 No. 3, this non-standardised measure and its Greek equivalent 
Ga2iov commonly contained two artabas. Shelton 1990 p. 110 refers to the ratio of three artabas per sack 
found in some of the ermoulon-ostraca. (I am grateful to John Tait for this reference.) The spelling soyn¢ 
also occurs in P.Sarga 189. 

3, ewpion: see Heuser p. 84 for this name, which is well attested in Greek texts from many periods, see 
Preisigke NB and Foraboschi Onomasticon. 

ther be a further sign following this, which is now illegible. 

5. The signature is now illegible apart from two final characters. Possibly read .«, representing the end of 
ernxe? 











29 
ORDER TO SUPPLY BARL! 





SB Kopt. 1291 104 x 98 mm (script) 7th-8th century? 
P.Laur. 1M 905 Light brown papyrus 
Formerly P,Pintaudi Copt. in. No. | 

Plate XV 


Preserva 





sof this text are preserved; PJ. Sijpesteijn (1984: 371) described the 
larger sheet’. Kollesis at 8mm from the 


jon: 9 lines and all marg 

papyrus as having been 

left edge. 

Palaeography: A large, expert majuscule 

employs a trema in the form of a small wa 

more usual trema consisting of two dots (e.g. iar I. 3) 

Provenance: Unknown. The text is addressed to Taurine who is from Pmanle (1.14) in the Hermopolite 

nome. 

Acquisition: Donated to the Biblioteca Medicea Laurenziana in 1984 by Rosario Pintaudi who acquired it 

in Cairo in 1981 

Bibliography: Edited by PJ. Sijpesteijn (1984: 371-372) (where the letter x is used for #): 

and brief commentary was included in SB Kopr. 1291 

Addressee: Taurine of Pmanle. 

Document date: Hathyr 11 (November 7/8), indiction 13 

Taurine is ordered to instruct his apou to go and fetch any barley the office of the notarius might require 

and to make a record of the amount given. 
This papyrus has been studied fro 





atly cut with a pair of scissors from a 












ind. The lines of writing slope down to the right. This text 
line over diphthongal 1 once (nerczai |. 1) as well as the 











a transcription 














a photograph. 








66 PART IL, THE TEXTS, 











1 f nenemT nerceai Maur 
2. TAYpiie nATIMANAE 

3 xe AAay iT e@aper 

4 PINNOTAPIC Xp’ MOB 

5 MAPEMEKATIOY BOK 

6 aaa MAY enkaz 

7 -AY@ MApedeIMe 266 GAB 

8 — TioyHp Nay 

9 ABup ta ww - vy 





3 HEKDT 4 NoTAPIO PEI HHO GHACATS 7 waa 9 ivBiuctioves) 





1 F It is our father who writes to his son 
2 Taurine of Pmanle. 

3 Any barley which the office 

4 of the notarius needs 

5 let your apou go 

6 and throw it onto the ground for them 
7 and let him reckon how much he 

& gives them. 

9 (Greek) Hathyr 11, indiction 13. 





the vertical stroke of this sign extends down to |. 3 and has a hook at the bottom, 
vi: the trema is shaped like a tilde 

mianiae: in the ed. pr. the a was considered doubtful 
4x: literally “place” 

For ypeia ‘need’ used as a verb see Forster WB 880. 
nexanoy: ‘your apou’ may also be interpreted as 
tiek- and the word roy; compare the possible person: 
pan, expressed doubts about it being a name). 

6. aca NAY Graz: the interpretation ‘and let him sow it for them in the ground’ is also possible, as 
(Crum, Dict, p. 360a) can have either meaning, and, as Crum notes, the meaning ‘sow’ is more 
common. 

8. ri: the ed. pr. read +H. 

9, A@yp wa w8,- vy: Hathyr 11, ie. 7/8 November. 








WAYNE 


personal name involving the possessive prefix 
name nexpan (noting that Crum, Dict, p. 298 




















30 
ORDER TO SUPPLY CLOVER 
BM EA 75328 83 x 112mm (script) 8th century 
Wrongly renumbered as BM EA 75327 Mid-brown papyrus 








Plate XV 


Preservation: 6 almost complete lines and all margins are preserved; the papyrus is crumpled. 
Palacography: A well-spaced majuscule with some ligatures (for example, x I. 5). Minu: 
Linguistic note: # for e (rivrex- I. 5), as in No. 20. 

Provenance: Unknown. 

















inrap 





fin 
tb 


s 
ont 


un) 
yrs 


(1S OUR FATHER WHO WRITES 07 


Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

Addressee: Apollo. 

Document date: Hathyr 9 (November 5/6), indiction 6. 

Apollo is ordered to supply Vietor with six artabas of clover (1.14). 





‘ 
1 
2 +t nenewr ne Tinaaupe 

3 AMOANW 2X6 TI COOY TepTO4 
4 NEA PIN TinA@upE 

5 KIKTOP 2i MHTEK XO 

6 21@N) & ABup 8 wd 


2Wnes 3PrON 4TH FINA. Se nETEKXO 6 ivBitiaves 
\ + 
2 + It is our father who writes to his son 
3 Apollo. Give six artabas 
4 of clover to my son 


Victor from that which you are sowing 
6 for us (2). 2 (2).(Gre°k) Hathyr 9, indiction 6. 


5. nrexxo: one would expect a resumptive MMos ‘it’ following this but it does not 
written in line 5, [SJC was uncertain about the reading of the final xo in this line. | 

6. aqui: These letters are very faint and may have been erased by the writer. Or they could be the name 
of the scribe; the personal name Hidn (for “lwv) is recorded in an inscription from Hermitage 90 at Qusur 
el-Izeila in Kellia (Bridel 1999; 299, No. 122.12) 
this letter may represe 
(wiKkT@p?). 





pear to have be 














tthe numeral 2, or it may be an abbreviation, possibly of the scribe's name 


31 
ORDER FOR PAYMENT IN FODDER? 





BM EA 75303 side (B) 82 x 67 mm 


(script) 8th century 
Plate XVI 


Light to mid-brown papyrus 


Preservation: 7 lines and all but the left margin are preserved. On side (A) are several marks, written 
against the fibres in brown ink. 
aco} 





raphy: A semi-cursive 
can have a hooked tail 
Provenance: Unknown. 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.12 

This may be an order to issue fodder (1.14), possibly to a carpenter. It mentions the place name 
Pmancanah (1.13) 


di; if it has been correctly interpreted, p looks more like an 1,2 











68 PART II, THE TEXTS, 











1 -$nenei@r nferczat MramHpe ...] 
2 xe Teynoy eple...] 

3 nezpeey THI[TOY ...] 

4 mamae Ai_[...] 

5 E42ATHK AYO! 

6 rIMAneanagl...] 

7 epara epm.@pal...} 

1 + It is our father who writes to his son ...| 
2 As soon as |...1 

3 the fodder (?) give [it ? ...] 

4 the carpenter 

5 whois with you and 

6 — Pmancanah/the pl 

7 tohim 


2. The reading follows comparison with No. 23.2. Otherwise, read eg[a2xt rinrrakion following No. 


40.2 (xe Teynoy @KAxI TITITTAKIN); TeyNOY eKAXI H- also occurs in an unpublished papyrus 
excavated at Bawit by Clédat (Louvre E 27647). 

3. nezpeey: the p looks more like an 1 and the second € is written without a horizontal bar so that it 
resembles a c. | have interpreted zpeey as a plural form of 2pe ‘food, fodder’, not attested in Crum, Dict. 
it may possibly be a plural of Crum, Dict. p. 701b pt “endive’, [SIC later wondered about 
acy ‘rudders’, Cram, Dict. p. 645b.| 

4. xp: the p looks like an 1; above it is a superscript sign. 
6. This line is written in smaller letters, and may have be 
7. epxrra: this is obscured by a fold in the papyrus. 
GpM.wa: the uncertain letter looks like 21, and is not obviously a rt to give epmriwa ‘be worth’ 














ded after the rest of the text was written, 








32 
ORDER FOR PAYMENT IN GREENS AND LACHANON 


P.Meyer inv. 13 side (B) 51 x 208 mm (script) 7th-8th century? 
Plate XVI Papyrus 





Preservation: 3 lines and all margins are preserved. On side (A) is a badly damaged Greek document. 
Palaeography: A large, rounded, right-sloping majuscule hand. The superlinear stroke (m 1, 1), and dot 
(wit 1. 2 and 111. 3.) are used to denote the syllabic function of a consonant. G.M. Browne (1980: 102) 
dated the text to 7th-8th century 

Linguistic note: The omission of genitival n- (oyKoy! oyoore I. 3, oyKoYi AAx II. 3-4) is noteworthy 
in this text. 

Acquisition: Mr ‘Richard T. Meyer’ acquired this and other papyri in Cairo ‘several decades ago’ and 
donated them to the Lakeview Center for the Arts and Sciences in Peoria, Illinois according to Browne 
1980 p. 10. However, Director of Art Programs and Collections at the Lakeview Center, Kristan H 
McKinsey reported that the Center has no record of this papyrus in its collections, although Richard 
Kempsall (not'T.!) Meyer did donate a number of items to the Center (letter 11/11/96). 

Bibliography: Edited by Browne (1980: 102, with plate on page facing). 
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IT IS OUR FATHER WHO WRITES, 69 


Addressee: Paule, 
Document date: Phaophi 8 (October 5/6), indiction 1 
Paule is ordered to supply Apa lohanes with greens and lachanon (1.14), at a time when the land would 
have been inundated and fresh vegetables should be readily available. 
This papyrus has been studied from a photograph. 





1 + nenewr nerceai Hnaqape 
2 MAYAe Xe TI OYKOYI oyOOTE Mil OYKoYi 
3 AK HIATIA eae @awgr n WS a 





4 DHoyoore IHAAXANON, ivB(vetiove 











1 -+'Itis our father who writes to his son 
2 Paule. Give a few greens and a little 
3 fachanon to Apa lohanes. (Gre**) Phaophi 8, indiction | 
33 
ORDER FOR PAYMENT OF GREENS 
P.CLYBR inv. 5003 side (A) ©. 75 x 85 mm (script) 7th? or 8th century 
Plate XVI Bleached light brown papyrus (see No, 69) 





Preservation: Bleached very light-coloured papyrus, badly fragmented with fibres separating, one layer of 
the papyrus has disintegrated. Another Our father-formula text, No, 69, was later written on the back of 
this papyrus. 

Palaeography: Confident, right-sloping, well-spaced majuscule; noteworthy wide and x; p is very 


harrow. Same hand used for text written on the other side. 
Pi 





rovenance: Unknown, 
P.Mon.Apollo, pp. 12-13. 





Acquisition: s 
Addressee: Paule. 


1 nenei@r nere2at Mia Itis our father who writes to his 
2 wnpe mayae xe TI son Paule, Give 

3. KoyT WAAX TIM 44[...] <a> few vegetables to ... |... 
4 noyoore W#3f...] greens |...| 

5 #10 fu) (| 


3. HAAX n: this may also be read as AAxN M-. or read WAArH 











GOURF 


70 PARTI, THE TEXTS 
34 


ORDER FOR PAYMENT OF COMMODITY MEASURED IN ARTABAS 


P.CLYBR inv. 4619 115 x 95 mm (script) ? century 
Plate XVII Mid-brown papyrus 





Preservation: Some traces of ink on the other side but no discernible text. 
Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mor 
Addressee: Anoup. | 





Apollo, pp. 12-13 
> wondered about a connection with the Anoup addressed in No. $5.| 

















Document date: Phaophi ? (end September / October), indiction 10. (4h 
‘ 
1 -fnenewr nerceai Itis our father who writes 
2 HIqwupe anoyn to his son Anoup. 
3 x€ TIPTOM CNAY Give two artabas 
4 ou of | 
5 MAiice.tal (place-name beginning Pman-?) | Wh 
6 Pag, (Greek) Phaophi by 
*} eit indiction 10. ( 
f qu 
4. n{: read wal, or nay[? A tis 





5. Mau.ce.tal: or read MAnape... oF MAnaeeT.1A[? 
6, ..: numeral could be KA? 
7.1 +f: less likely ie 





35 
Pali 
ORDER FOR PAYMENT IN BREAD ‘kai, 
Noh 
P.Camb. UL Michael. 1232 side (A) 109 x 103 mm (script) 8th century 
Plate XVII Mid-brown papyrus 


Preservation: 7 lines and all margins are preserved. There are several holes in the papyrus. On side (B) is 
a thin dark brown line, possibly part of a protocol (see note to the preservation section of No. 18) 
belonging to an earlier text written on this papyrus. 

Palacography: A competent majuscule hand with a number of ligatures and some cursive forms. 
Provenance: Unknown, 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 11 

Addressee: Capat. 

Document date: Choiak 7 (December 3/4), indiction 9. 

Capat is authorised to give Kostantine some bread if he needs it in the absence of the person who issued 
this document. This text may preserve the introductory formula nenetwr ceat ‘Our father writes’, a 
variant on the Our father-formula. 





ETEK 





AS 


cent 








apy 


(B)is 
1) 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES, 7 
1 +b ener ( +4 dat ¥ It is our father who writes 
2 Hnaqupe 6anar to his son Capa. 
3 XE EPEMAUKMETANTING If Kostantine 








4 epxper Taom needs three 

5 200y Hoeli}k TAAY days’ worth of brelald, give them 
6 NAB MANTEL EBOA to him before I come. 

7 Xowax Gw5-0 (Greek) Choiak 7, indiction 9. 





3 epUAUKMDETANTINE 4 PxPEIA HwOHTET 6 uAM 7 ivBuxtiovos 


1. ( £4 ar reconstruct erc2at or nere2at here. For the NN ceat NN epistolary formula, see IL 

2, ear: not otherwise attested as a personal name. It may be interpreted as the word for ‘palm fibre (?)' 
(Crum, Dict. 827b earner; compare the personal name KAnooxe which relates to a part of a date-palm, 
Crum, Dict. 130a xx¢a2x1), which is part of the name of a réxog mentioned in an 8th-century document, 
P.Lond. IV No. 1419 Il. 84, 218 and 817. Altern be eaniar ‘collarbone’ (Crum, Dict. p. 
827b; for the use of body parts as (nick)names, compare Kacpo ‘Jawbone’ in P.Camb. UL Michael 
1047/1 (unpublished); or a variant of ‘Japhet’. The name caniar may also be interpreted in the place 
name Mangabad although the only attested Coptic form of this place name is Haukar@r; Cerny CED p. 
346 gives two other etymologies of this place 
5. aooy: this may alternatively be interpreted as an otherwise unattested plural of 20, a g 
measure (Crum, Dict. p. 650a). Such a form would be possible by analogy with #0 ‘w 
plural eooy, see Westendorf KH, p. 352 

6. water: this seems to have the sense “before” here rather than its usual meaning ‘until? 
























ne. 
\d fodder 
* which has a 




















7.6: this may alternatively be a malformed a *1* 
36 
ORDER FOR PAYMENT OF BREAD 
P.lsmailia inv. 546 side (A) 82 x 137 mm (script) ? century 
aka. inv, 1138 Papyrus 


No Plate 


Preservation: 5 lines of text are preserved 
{SIC intended to work further on side (B).| 

Provenance: Excavated at the Monastery of Apa Apollo at Bawit by Jean Clédat. The left-hand side of 
the frame in which this papyrus is mounted is twice inscribed “Baouit’ (in different hands?) at top and 
bottom. 

Acquisition: Given to the Ismailia Museum at an indeterminate date in the 20th century 

Addressee: Apa Benjamin. 

Document date: Pharmouthi 16 (April 11), indiction 1 

ribe: loanes. 





ict. Another Our father-text on side (B)? 











! + 

2 -# nenewr nerceai und 
3 ape ana gemanin xe 71 
4 MHTE NT@pPEe NOEIK NZA- 








n PART Il, THE TEXTS 


5 -XAPIAG MATIMAN@)DAK 
6 Ff Oapp’ tg w'- a. Ioan: 





1 ures 6 Oapu(ov)®(v, iv8(usti«vos), Eleva’ 


1 
e f+ Itis our father who writes to his 

3 son, Apa Benjamin. Give 

4 ten hand(ful)s of bread to Za 

5 charias of the place of weaving/Pmansholk 

6 (Greek) + Pharmouthi 16, indiction 1. 1, loanes, wrote +. 


37 
ORDER FOR PAYMENT IN BREAD, OIL & WINE 


P.YaleCopt. \7 206 x 97 mm (script) 8th century 
P.CtYBR inv. 1853 Papyrus 
Plate XVIII 


Preservation: (A) 14 lines and all margins; (B) | line and all margins (?), 

Palacography: A very ornate, slightly right-sloping majuscule with some ligatures and a number of 
flourishes which cause the writing to become disjointed at times (e.g. cow I. 2 is interrupted by the 7 of 
c2ai descending from the line above). Abnormally large letters « (II. 5, 6), three-stroke > (1. 7), and x (1 
9) 

Petersen [1964] No. 115 suggested a 7th-century date for this text. 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp.12-13. 

Bibliography: Edited in P.YaleCopt., p. 46; described in Petersen (s.d., 1964): No. 115, plate p. 
Friedman 1989 p. 242 No. 155 (plate). 

Addressee: Apa Phoibammon the priest 

Apa Phoibammon the priest is ordered to give the deacon Mech oil, bread and purified wine (see 1.14), 
The elegance of the hand in which this text is written is matched by the embellishments added to the 
standard formula of this type of text, see LL 























(A)> 

1 ++ nenewr rere: 4 It is our father who writes 
2 M[ttJeameprr icon to his beloved brother, 

3 Hpeawraenoyre the God-serving 

4 ayw NArAeoe and good 

5 AMA PorkANMaN Apa Phoibammon, 

6 nenpeckyTepoc the priest 

7 xe Apr TArAnH Be so kind as to 

8 MApoy-+ MeNTH let fifteen 

9 pe NOEIK hand(ful)s of bread 

10° HnTiAKon Mex be given to the deacon Mech 
Il Mil xecTHe cnay and two sextarii 


Wnez Ay@ of oil and 








10 


9.70 
Dic: 











aN 


uy 
yrs 


rf 
of 
Kil 


and 


14), 
othe 





IT IS OUR FATHER WHO WRITES, 7) 
13. Me2 AAKON Chay fill two fakon-measures 
14 Tiupn uc@ra nad of purified wine for him, 


(B) | Docket/address 
15 -F 1c XE (decussis) (+4 faded) of Jesus Christ 


8 natru 15 wcoye xpicroc 


1. f+: the papyrus is faded at this point, but the # transcribed in the ed. pr. cannot be read. 

9, rope: this is also the measure used for bread in No. 36.4. For the use of rape as measure, Crum, 
Dict. 425a cites Turin ostraca St Symeon 651 and 699 (copies of which are no longer to be found among 
the CrPap); and O.Crum 330. 

10. mex: this was interpreted as an abbreviated form of a personal name by the original editors of 
P.Princ. 1 13, but the re-edition of the text (Misc,Pap. 2.1, 259-283, ef. BLIX 217), subsumed into the SB 
as XX 14576, demonstrates that the profession ‘armed guard’, yorx(aipogdp-), is intended, Names 
beginning Mez- are, however, recorded in Preisigke NB_and Foraboschi Onomasticon and these include: 
Meyonitns, Mexoipng, Mexrpiig and Mezepiig. 

2 AxKon: in the ed. pr. this was interpreted as “full akon", b 















t compare No. 54,5-6 oyAaron 











xetee for a way of expressing a ‘full’ akon, See note to CPR XX 1.1 for the Adxov, 
15, This line was omitted in the ed. pr. 
\c: these letters possibly bear superlinear strokes. 
38 
ORDER TO SUPPLY GARUM 
BL. Or. 13886 (37) side (A) Main fragment 90 x 145 mm (script) 7th-8th century 
Plate XIX Mid-brown papyrus 





Preservation: 5 lines and all margins are preserved. Side B ({) (no plate) contains 2 lines of a barely 
legible document written with the same orientation, but a different hand and ink, to the present text (I *} 
£542 /2.c44) 

Four unrelated fragments of papyrus are also assigned the inventory number BL Or. 13886 (37). 
Palaeography: right-sloping majuscule with many ligatures. 

Provenance: Unknown. 

Addressee: Patermoute. 

Document date: Phamenoth (2) 17 (March 132), indiction (10+). 

Patermoute is ordered to pay two men who bear the title kyrios, Sarapion and louliane, eight lakon: 
measures of garum (1.14). 

















1 + nenei@y eTe2al MraMHPeE NATEP. 
2. MoyTe xe TIMMOyN TAATON TIP 
3 MIKypte CAPATIDN MIT IKYpIc ToyAr- 
4 Ane yt-yap" Ann oxte we exp Oa..9 

5 Rawat 


2 aaxon 3 Himyping 4 yiivern) yeiplov), (Sve) Eicon) 





5 ivaquxtiawos) 








oA PART I, THE TEXTS 


It is our father who writes to his son Patermoute. 





I 
2 Give eight lakon res of garum 
3 <to> the Ayrios Sarapion and the kyrios louliane, 

4 (Greek) Total of garum lakon-measures 8 eight only. Written Phamenoth (?) 
5 


17, indiction 10+. 





meas 





1, There is space for the cross, but it is not legible here. 
3. rixypic: attested as a man’s name in Greek (Ilxdptc) and Coptic (nxypic, my atc) documents, but it is 
interpreted as the title ‘lord’ (xépios) here as it occurs before two different names. 

3-4. ioyatane: the Coptic form of Julianus, Heuser p. 102 

4. yv- yap’: the reproduction of this text in the plate is deceptive in that it wrongly suggests the existence 
of a diaresis over the iota in yt, and that the raised comma abbreviatory sign in yap’ is perhaps a small 
superscript omicron followed by an abbreviatory oblique stroke (yap"-). 

in: a reading of Aan is not possible as the eta is the same as in ape in I. 1. The plate may, however, 
suggest falsely that this eta has a diagonal stroke extending upwards from the top of the first vertical, as, 
for example in the name ‘Axia in CPR VIII 82.4. | am grateful to Klaas Worp for pointing this out to me 
and for providing the parallel. 

An n; note that the second eta is minuscule whereas the first is majuscule, presumably in order to 
distinguish the numeral from the non-numeral form. 


























©a..9: a reading of dawg is most likely but there appear to be two characters between alpha and final 
phi, rather than a simple omega. [SIC wondered also about reading eypaq- n aBwp.| 
39 
ORDER FOR PAYMENT IN WINE 
P.Camb. UL Michael, 818/3 56 x 138 mm (script) 8th century 
Plate XIX Light brown papyrus 





Preservation: 4 lines and all but the lower margin preserved; the 
surface of the papyrus is damaged, especially II. 3-4, 
Palacography: A semi-cursive hand, with ma 
Provenance: Unknown. 
Acquisition: See P,Mon 
Addressee: Simothe. 
Document date: ? 18, indiction ? 

ribe: Victor (2; 1.9) 

mothe is ordered to supply eight measures of wine to Petra the carpenter. 


are ma and the upper 





ny sma 











Apollo, p. 13. 








+f Neneiwr nerc2at MraaHpe 
crIMOGE XE TI MOYN id 
WHPH tireTPA aman + 


o . noxtw eyp Bix’ nm 








aupee 








Wi? I HnereA dame 4 oiviov), Eplaya) Brxt(wp), ivBiveriavos 


+f It is our father who writes to his son 











in 








EXIS 


itis 
ence 
mall 
ver, 
85, 
ym 


nto 


fina 


(uty 
ys 


ype 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES 5 
2 Simothe. Give eight measures 
3 of wine to Petra the carpenter + 
4 (Greek) of wine ... 8 eight. I, Victor, wrote ... 18, indiction (2) .. 


1. +f see the transcription note to I. 1 of No. 15 for the shape of this sign. 

4: the stroke extends halfway over the following a) 

«puipe: following this there is another mark on the papyrus. The title Apa, which Si 
does not appear to be written here 

2. crtooe: No. 40 is also addressed to this man, see 1.8. The name Simothe also occurs in an inscription 
from Bawit (Cairo CG 8781; Strzygowski 1904: 125); in P.Sarga 64.5; and in an unpublished Coptic 
papyrus document, P,Camb, UL Michael. 832/1 (bis). A saint of this name is mentioned on a stela from 
Abydos (Peet 1913: 39, No. 2.13, pl. 13 fig. 3) 

«per: this is interpreted here as a variant of ayt ‘measure’ (Crum, Dict. p. 547b), as in No. 40. 
coin’ (Crum, Dict. p. $47a) is a less likely interpretation. 

For Petra attested as a man's name in Coptic, see the examples listed in P.Lond.Copt. I, p. 550a and 
P.Ryl.Copt., p. 249b (personal names index), and in Greek, see Preisigke NB and Foraboschi 
Onomasticon. 

3. wuprt: the papyrus is damaged here and the u looks more like a , with only two strokes visible, the 
second of which slopes backwards 

PTT: the stroke is barely visible but appears to extend over ther. 

4. ov." a restoration of y1"(etat) ‘i.e., total” is also possible, but not yy- owov “i.e. wine’ as found in the 
other orders for payment in wine (Nos. 16.4; 40.4, 5; 60.4). 

.e.: read an abbreviation of wéxpov (Casson 1939: 8), the Greek equivalent of Coptic aer (see Crum, Dict. 
p. 548a qt) which may occur in I, 2 (see translation note to |. 2 of this text). An abbreviation of ojxoy, 
does not seem likely here, although it is used as an equivalent of wet ‘measure’ in No, 40 Il, 4 and 5 

ni. the first letter resembles a y, or a damaged , but may be a y with a vertical line through the middle 
of it (possibly an abbreviation for unvi ‘in the month of”); the superscript letter appears to belong to this 
group of letters despite being written over the following 1. [SJC meant to recheck her reading of this line 
in the original. | 








nothi bears in No. 40, 





+ ae ‘she- 

















40 
ORDER FOR PAYMENT IN WINE 


P.Camb, UL Michael. 1159 67 x 145 mm (script) 8th century 
Plate XX Light brown papyrus 


Preservation: The left-hand side of this five-line text is well preserved. 

Palaeography: A well-spaced, experienced majuscule hand with many ligatures. 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13. 

Addressee: Apa Simothi of |...[-hote. 

Although this text exhibits the formula renew? nesceac, its addressee and content link it to No. 39. 
Apa Simothi is ordered to issue wine to a watchman, bread-seller and oil-dealer whose names are not 
specified. This may mean that there was only one man engaged in each of these professions in the 
monastery, or that the context made the identities of the recipients known to the addressee. 























PART II, THE TEXTS, 





+f nenew@T nesceaer WANA ciMoei Mal...] 

Te XE TEYNOY EKAXI THNTTAKIN TL @[MOYN] 

el NHI Finpespoeic AY@ Tr AY Na[EL HHP M-] 
nicopoenk yy ow" an 18 $ AY TI C@oY ([...]?) 


Mnicopuaz yu- ow” [x] onx- 








‘ 
1 
2 
3 
4 
5 


Tne cacear 2 nerraxion 3 as pesposte 3, 4 cooy (2) 4 capoem 





vou" anxiiuata) 5 capes 





4, 5 yilveran) 


1+ Its our father writing to Apa Simothi of |...| 
2 .. As soon as you receive this note (nittdxtov), give light] 

3 __ measures of wine to the watchman and give six mleasures of wine to] 

4 the bread-seller, (Gree) to and give six ([...12) 
5 tothe oil-dealer, ‘“*) tot 








al of wine sekomata 14, (Conti 
of wine [20] sekomata 20 +. 











2. nore: this may be part of an epithet of the addressee, possibly part of a title such as pera 
of tribute’, which is an equivalent of gopoAsyntos (Crum, Dict. p. 722b zw); or of the name of another 
addressee (no personal names ending -20re are recorded in Heuser). Alternatively, it may be a variant 
form of the end of the place name nowre (Crum, Dict. p. 722b 2@76). The only appropriate words 
ending -zore recorded in Dict.inversé are 2ore ‘presence’ (Crum, Dict. p. 718b 207), 2ore ‘fear’ 
(Crum, Dict. p. 720b), and sore *hour’ ete. (Crum, Dict. p. 721b). [SIC intended further work on this 
note. | 

reynoy eKA-: literally “The hour you will 

tweraxin: No, 23, an unidentifiable order, also refers to itself 
No. 15, whose docket describes it as a nerax (nitteixiov), ‘receipt’, The phrase xe 1 
kuti may also be restored in No. 31.2. 

If {moyn) is correctly restored as the amount required to make the total in 1. 4 up to 14 sekomata, itis 
the same amount of wine as Apa Simothe is required to issue in No. 39. 

3. wer: this variant of qt ‘measure’ is also used in No. 39.2; it is translated in the wo Greek summaries 
in Il. 4 and 5 by ovixcouc, a wine measure which contained a varying number of sextarii over the centuries. 
Casson (1939: 8) reckoned that it could contain between 4-8 sextarii 

Restore «lei at the end of I. 3 although waa (Crum, Dict. p. 604b) ‘a vessel or liquid measure’, might 
also be possible. 

3. cay, 4. cwoy: both forms appear to be variants of cooy *s 
Crum, Dict. or Westendorf KH. That it is to be interpreted as 
which goes up from ‘14” to *20" after cwoy has been added. 

4. copoeix: although oe n Iso be interpreted as ‘reed’ (Crum, Dict. p. 254b), ca+ o«iK is only 
attested for bread-sellers. 

5. copnaz: an oil-dealer also occurs in No. 20,2 (caput), 
[x]: an attempt appears to have been made by the writer to € 
than the rest of the text. 





re ‘giver 














as a nerrarn (murtdxtoy) ‘note’, See also 
YOY GKAXI 








rin 




















x’, although the latter is not included in 
ix’ is reinforced by the running total 














se this superfluous sign as it is now fainter 








Prove 
Acq 
Adie 
Ane 


4m 


er 
nt 
is 


q 
i 


ér 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES 7 
41 
ORDER FOR PAYMENT IN WINE 
BM EA 75309 side (B) 80 x 92 mm (script) 8th century 
Plate XX Light to mid-brown papyrus (see No. 79) 





Preservation: 5 lines and all margins are preserved; the first line is partially obscured by a fold in the 
papyrus. For the first text written on this papyrus see No. 79. 

Palacography: a right-sloping hand which combines majuscule and minuscule forms 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.12. 

Addressee: Andreas. 

Andreas is ordered to make a payment of four /ahé-measures of wine. 








+ nenewr nercsai 
MiWMUPE ANAPEAc 


X€ TIBTO TWAAZH HPI 





Mnm@en ernge 


Awe 


yiiveren) of(vov) xvid(tc) 8 .. Eypalye) “+ 
3erooy 511,01, wus, ype 

1+ Itis our father who writes 

2 whis son Andreas. 

3 Give four /ahé-measures of wine 

4 tothe son of Pjéce/the purple(-man), 

5 (Grek) Total of wine: 4 knidia. 1, ..., wrote. 


4. nxtige: the « is barely visible. See Crum, Dict. p. 801b 2hoe for this title and personal name. 
5, .; possibly read ex. Is this the scribe or read differently, perhaps rucpana or entecrp.. for .. Eypa(yer)? 


42 
ORDER FOR PAYMENT IN WIN! 





P.Vindob. K 11383 side (B) 43 x 125 mm (script) 8th century 
Plate XX Light brown papyrus (see No. 91) 


Preservation: The left-hand side of the first 3 lines of this text is preserved, written on the back of No. 91 
Palaeography: A confident, upright majuscule hand with a few cursive forms. 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See 1.15 

Joseph of Taba is ordered to pay Jeremias of Pohe (modern Buha) two /ahé-measures, most probably of 
wine, 














PART UI, THE TEXTS ot 





f nema nesceat Mresayupe 
lw@cHM MATIOZe x1 TH AAZH CeNTIE ...] 
mepemiac MATAKO MEL...) 





wre | 





1 L neuer ne eqeeat mnes 2 I, xe 





1 -F Our father is he who writes to his son isn 
2 Joseph from Pohe. Give two lahés |of wine] 
3 to Jeremias from Tab6 ... |... 





3. raga: also found in BKU Ill 471.6 and P.Fay.Copt. 45 v" |. 5 (Timm pp. 2452-2453 Tabd). 














Adres 
vat 
43 Ge 
ORDER TO SUPPLY WOOL = 
P.Louvain Lefort copt. 24 side (A) 55 x 165 mm (script) 2th centu 
Plate XXI Papyrus (see No, 77) 
Preservation: All 4 lines of this text are preserved; small lacunae obscure individual characters in all 
lines. A seal is impressed at the end of line 3. 
Provenance: Unknown. 
Acquisition: As for No. 27; see 1.15. 
Addressee: Shenoute the deacon. Perhaps the same as Papa Shenoute, the oil-dealer, see Nos. 18, 20, 28 
46; 1.8. 
Document date: Pachon ? (end April/May), indiction ? § 


Shenoute the deacon is ordered to provide (x1 ¢-) the bearer of this receipt (pittakion) ten pounds of good 
wool. Wool is also the subject of No. 49, excavated at Bawit, and woollen garments occur in No. 44 





AT NTT HPE HAIAKON. 
ATE HAITPA NCOPT EANOOY 
EUPOME EKAT TUT TADH MAK “fF UTE. wv! 





aun- 





4 nvr raxson., winvi) Haga), iv8(ve 





1 

2 + Itis our father who writes to his son the deacon 

3 Shenoute. Provide these ten pounds of good wool 

4 to this man. He will give you the receipt. (Greek) + In the month of Pachon, 
(day) ..., indiction ... (seal obscures number) 








3. arrpa NcopT enanooy: for wool measured in litrai, compare O.Crum 320. In O.Brit.Mus.Copt. 1 43 Fa 
inf., ucopt euanoyoy is paid as rent, 
4. The year date may end in a delta *4” 





EXIS 


fury 
7) 


iil 


oo 








IT IS OUR FATHER WHO WRITES ” 
44 
ORDER FOR PAYMENT OF WOOLLEN GARMENTS 
BM EA 75307 80 xc. 90 mm (script) 8th century 
Plate XX Mid-to dark brown papyrus 


Preservation: 5 lines and all but the top and right margins are preserved. No text appears to have been 
inscribed on the other side of this papyrus which is stuck to the lower part of a larger sheet of papyrus. 
Palacography: A majuscule hand with some ligatures 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.12 
Addressee: Geronts|e| the woollen-garmen 
Document date: Pauni 14 (June 8), indiction 11 

Gerontius (Gerontse) is ordered to supply Joseph of Peloole (1.13) with twelve woollen garments, in 
which he is a specialist dealer. The format of this text suggests the reconstruction of the Our father: 
n |. 1. Wool is also the subject of No. 43 and possibly No. 49. 








dealer. 




















1 Fe nene@r merce 

2 Mrdapupe reponte[e) 

3. -¥ANGeAR@T xe TI MULT] 

4 cNooyce N6oaKe 

5 imcu naneaooae 

6 Tavv1 15 iv8(usti@vos) i 
6w8 

1 [+ Itis our father who writes| 

2 tohis son Geronts}e] 

3 the woollen-garment-dealer. Give twlelve] 

4 woollen garm 

5 Joseph of Peloole. 


6 (Greck:) Pauni 14, indiction 1] 


2. reponre|el: or reponrc|t}, a form listed by Heuser 91, see also p. 78 for the name Gerontius 
6, Maw: the 1 could also be ane 


45 
ORDER FOR PAYMENT 
P.Camb. UL Michael. 830 side (B) 236 x 138 mm (script) 8th century 
Plate XXII Papyrus (see No. 82) 








Preservation: 4 lines and all margins are preserved; the last two lines are largely illegible. The papyrus 
has several lacunae and some of the fibres are twisted. This is the third text to be written on this sheet of 
papyrus, and the only one written on side (B). Although this is the largest papyrus to bear an Our father- 
formula text, the text itself takes up less than a quarter of the writing surface. On side (A) are two 7th 











80 PART IL, THETEXTS, 





century Greek texts (one a palimpsest) in two different hands and inks; for the later and therefore more 
prominent text, see No. 82. 

Palaeography: The first two lines are written in a mixture of majuscule « 
ligatures involving © and 1, 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13. 

Addressee: Papa Jakob. i} 
Papa Jacob is ordered to issue a commodity which may be measured in a jug (udptc). i 


\d_semi-cursive forms, with 








+ nenewr neTceai unaaHpe 
FITIATIA TARDE 2 TH OYMAYPIC 





11 (the rest of this line is illegible) 








4 + +6 ne 
Tsuen 2 tapic Mf. 3-4 too fragmentary for interpretation 
1 + It is our father who writes to his son, 
2 the Papa Jacob. Give a jug (?) Wi 
3 of 
4 + Prentia 
2. maypic: Cerny CED p. 89 has derived maypec from the Greek weipic; see also Westendorf KH p. 100 in 








mapic. A reading of Mawpr (Crum, Dict. p. 206a ‘cable of palm fibre’) is less likely 
4. 46. “: preceding the alpha there are 5 superscript letters. |SJC intended to recheck the original. In Q 
line 4 she wondered about a reading ow’ u".| \ 











46 
ORDER TO SUPPLY A COMMODITY MEASURED IN ARTABAS 


BL Or. 6201A (224 + 244) side (B) 37 x 89 mm (script) 8th century 
Plate XXII Papyrus 


Preservation: The first 3 lines of this text are preserved in two join ments (224, the left-hand; 244, } 

the right-hand). On side (A) are two texts written in different semi-cursive hands before the present text 

nent of a Greek address (2): ++ to .an..\./ w'n™m ti. xup%- pn}. Written at 180° to text 

1, text 2 on side (A) preserves 2 fragmentary lines of a Coptic letter: 1 | £3 cnacnaze gn neyeplT’ 4 
72 Late. + ; 

Palaeography: A slightly right-sloping majuscule, with a few ligatures involving e: ‘ace-of-spades’ +p, 

+r and T+e, 11 can be formed so that the bottom of the second vertical curves upwards to the right (114 

nash). 

Provenance: Unknown. i 

Acquisition; See P_Mon.Apollo, pp.10-11 

Addressee: Papa Shenoute (Nos. 18, 20, 28: 1.8). 

Papa Shenoute is ordered to supply twenty-four artabas of an unknown commodity 




















IT 1S OUR FATHER WHO WRITES 81 
1 

ith 2 ++ nenewr neTceai Hnaaupe TnA- 
3 MAMENOYTE XE TI XOYTAGTE NEPTOR 


Tres 2 prow 





+f It is our father who writes to his son, the Pa- 
pa Shenoute. 





Jive twenty-four artabas 


OTHER ORDERS 
47 
ORDER TO SUPPLY WINE 





P.Camb. UL 90 x160 mm (script) 28th century 
Plate XXII Light brown papyrus 


Preservation: (A) 5 lines and (B) 2 lines; both sides appear to preserve all margins. 
Palaeography: Flowing semi-cursive hand with many li 
00 Provenance: Unknown. 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.13. 
in Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24). 
Addressee: Plapa Da|mfian(os)| 
Document date: Phaophi 12 (October 9/10), indiction 
Scribe: Pamou 
The addressee, who might be construed as Papa Damian(os), is ordered to request (?) half a solidus of 
Wine but is forbidden to consign it to the ‘wretched’ Phoibammon. See 1.5 for an interpretation of this 























text 
" (4 
ns 1 + 
2 CH nenewr nfelriclat uneaaupe Yaz nana Ad] 
at 3 MIAN Mite HCA OYTAWE N2OAOKO, 
it 4 Np nnfe}prt npowAM@n en 2ocon 
te 5 OYTAAAII@poc Ne UO 1B ww" @ Fapovy eyp 
+t 


‘4 (B) + Docket 
6 gor 
7 Acprov® ¥. 


ined 3 xoroKorrmoc 4 FnFTANe (2) 





or Sagal vip) volwtonet 





5 winvi) O(ayoiqn), ivS(ueritovos), Explaya) 6 glopa) ciivou) 7 Aawravig) or 











PART Il, THE TEXTS 


1 af 
2 +t is our father who writes to his son the scribe Plapa Da-] 

3 mfian(os) (?). Requesit (2) half a solidus 

4 of wine. Do not give it to Phoibamon, in as much as 

5 he isa wretch. (Greek In the month of Phaophi, (day) 12, indiction 1. Pamoun, | wrote. 
6 Delivery of wine 

7 To?) Damia(nos) (2) no(mismation) (2) '2 ( 





2-3. [Aa]m[1An], restored from line 7. A Damian also occurs in an unpublished Coptic document BL Or. 
6201 A (6). 

3, qiilé nca is restored after No. $4.6-7. In his transcription of this text, Kahle conjectured n[arts Aa] 
Mline xe mje ca. [SIC tentatively proposed an alternative reading for this line: m.....] 26 aie ucA 
OYNAWE NLOAOKO-| 

4. enzocon: év doov. Forster WB Sov records several instances of this usage in 7th-8th-century Coptic 
documents. 

5. Taxai@poc: has meaning ‘wretched’ and, like ®%cxvar0s, is part of the common terminology of 
humility employed in a monastic milieu; it can also mean unlucky, Forster WB taAainwpos, It occurs in 
inscriptions from Bawit (Maspero and Drioton 1931-43: 122, No. 404; possibly 124, No. 416). 

a for the abbreviation of the month Phaophi to these two letters, sce, for example P.Bal. index p. 860, 
CPR IV index p. 195, and an 8th-century Greek fragment of an account register, P.Apoll.Ano 81.2. 

6-7. No. 25.8-9 has a similar docket. 

6. g: this abbreviation of gopd occurs in a number of texts including shine nsa-formula ostra 
example, CPR XX 11,5, O. Bawit 42.2. 

ISJC noted ‘read ov for Phoi(bammon), or something before o1(ti0-)?" She initially read +fa2 as the 
next three letters but then rejected this reading. 
7. Kahle read Aamianox. One would expect the symbol for '/y followi 
n20A0K0- mentioned in I. 2 























a, for 








2 v' corresponding to the nade 


48 
ORDER TO REMAIN WITH A BROTHER? 





P.Kéln 1X 385 (P.Colon. inv. 7900) 86x 119 mm (script) 8th century 
P.Kéiln IX pl. 30¢ Light brown papyrus 


Preservation: All 5 lines of text are preserved; other side blank. 
Palacography: A large, experienced, right-sloping majuscule hand with some ligatures. The ed, pr. (see 
below) suggested a dating of the 7th-8th century 

Provenance: Unknown. The ed. pr. suggested the Hermopolite nome. 

Acquisition: No details are available 

Bibliography: Edited in P.KéIn IX, p. 207-208, pI. 30c. |A scan of this papyrus is found at the web-site 
of Die Kélner Papyrus-Sammlung: <http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/ NR Wakademie/papyrologie/>.| 
Apa Klouj is ordered to stay with brother (pason) Anoup until he agrees to let Klouj go. Possibly 
compare No. 59, in which the addressee is described as being ‘under the fathers’ (also possibly ‘the 
father’). Whereas that text may be concerned with a pupil-monk, the same is not the case here as Klouj 
bears the honorific title Apa indicative of a more senior monk. Klouj is not a common name so No. 67 
may be another order addressed to the same man. In P.Mon.Apollo 19 a monk of the Monastery of Apollo 
called Klouj is assigned to the collection of aparché in Percié(se), 
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IV IS OUR FATHER WHO WRITES. 83 


This is the only text with what appears to be a monogrammatic signature at the end—pos 
read a minuscule n with a horizontal line drawn across it which ends with a spiral and interpret as the 
name E(lias)? 








4 

1 -frenewr nerceai Mirage 
2 pe ANIA KAO. XM MITEA- 

3 AO 2QTT MACON ANOYTL 

4 wannreaneree erpe- 

5 THMoowe NATH 


6 " 


Baar 4 maures 





1 Itis our father who writes to his so- 
2 n, Apa Klouj. Do not 
3 leave brother (pason) Anoup’s side 





4 until he agrees to let 
5 yougo. 
6 EQ) 


3. Could 2arn be wr ‘imprison"?—see Bohairic parallels. For Boharicisms in Monastery of Apollo 
texts, see P.Mon.Apollo, p. 36, $4.3. 


49 
UNIDENTIFIABLE 

O.Bawit 81 Dimensions not recorded Whereabouts unknown 

No Plate Ostracon (material not recorded) 





Pr 
Provenance: Ex 





servation: 7 lines and all but the bottom margin are preserved. 

ated by Jean Clédat at the Monastery of Apa Apollo at Bawit 

Acquisition: Uncertain. Dominique Bénazeth (personal communication, 14/11/1996) suggests that it may 

belong to a group of ostraca in the collection of the Egyptian Museum in Cairo which bears the number 

2/15/21. {The register book of the Egyptian Museum in Cairo indicates that these ostraca were found in 

box in Gaston Maspero’s antechamber, wrapped in newspapers of 1905 and in proofs of an article by 

Clédat; and are thus thought to originate in Bawit (Dominique Bénazeth, personal communication, 

16/10/2003). | 

Bibliography: Edited in O.Bawit, p. 302. Transcribed (a 

notebooks donated to the Louvre in 1986 by Mme Jean M 

Addressee: Apa Noc / Apanoc. 

This is the only Our father-formula text written on ostracon that | have encountered to date. Its 

whereabouts are uncertain but a transcription was recorded in one of Jean Clédat’s excavation notebooks. 
Apa Noc is ordered to give or sell wool (?) which has been assigned to Pmanatlou, Pmanrané, and 

Pmanlouga to someone whose name or title is imperfectly preserved. Other ostraca excavated at Bawit by 

Clédat record both Pmanallou and Pmanrané as places from which wine was requisitioned (O.Bawit 

18-23). Wool is also the subject of No. 43, and woollen garments of No. 44. 

















d numbered '46') in one of Clédat’s excavation 
et 



























84 PART IL, THE TEXTS, 


-F nenemr nerceai 
MMeqaHpe ATA 

NOG Xe Api TATATIH NCOP” 
€YCH2 NCA TIMANPANH 

MI TIMANAOYPA 

MIT IMANAAAOY TAAY 


Aauneona= 


MHKA..O? 


F It is our father who writes 

to his son Apa 

Noe. If you please: the wool (2) 
which is ascribed to 
and Pmanlouga 

6 and Pmanallou, give it 





nanrané 


Wren — 


to 


2-3. a Hos: this can be construed as a personal name “Apanoc’ as well as the title ana followed by the 
personal name noe, compare (Coptic: P.Lond.Copt. | 1075 (p. 449), 1077; CPR IV 167; and two 
unpublished documents, BL Or. 6201A (23) and (109c). Examples in Greek include: P.Lond. Ill 1032 
(Anavéixiog, 6th7th century), SB 15944, MacCoull (1987: 103) has pointed out that it is attested in texts, 
from the Hermopolite nome. 

3. api TAPATIH: it is possible that another ostracon excavated at Bawit, O.Bawit 82, also be; 
body of the text with this formula ((nenerwT ne rca Mii lupe 1CAK Xe APLTAPALNH)). 
tucop” «: the ed. pr. read ur..., although Clédat’s transcription clearly records cop” followed by what 
appears to be an oblique stroke. 

4, ayeus tica: eycHs uc@= occurs in No. 15.3, a receipt for stone. 

6. raay: the ed. pr. suggested that TAAq oF TAC HW are also possible. 

7. mutks..0: possibly interpret as rarnka..0 “to the ...” 











the main 











50 
ORDER DETAILING VARIOUS COMMODITIES 


BM EA inv, 75308 side (B) 272 x 80 mm (script) 7th-8th century 
Plate XXII Mid-brown papyrus (see No. 89) 





Preservation: Only the first third of the first 19 lines of this text are preserved, with all but the right and 
bottom margins intact. The surviving text is badly damaged and was written at 90° to the text on side (A), 
the first text written on this papyrus. This is a letter which is now very fragmentary; it mentions Apa 
Apollo, although it is not possible to say whether the saint was intended. 

Palacography: The hand is a mixture of majuscule and cursive forms, written in an irregular but 
proficient 















Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

Addressee: Phib the sah and Is|-...| 

Originally containing more than 19 lines of text, this is by far the longest Our father-formula document 
included in this corpus. Addresses include a scribe called Phib, and a number of commodities may be 
mentioned. Although fragmentary, this text is noteworthy for mentioning an unusual commodity, 











aT 


yea 
No 


TENS 

















IT 1S OUR FATHER WHO WRITES 85 
AGA@2E, possibly to be interpreted as bdellium (1.14). People with the title apou are also listed, as in 
No, 29.5 
4 
1 -}nenewr nerel2aciia@upe) 
Zi a2 hue mit ic 1 
3 KE AKI TAAH if } 
4 Mi TAGA@eE tL } 
5 epennoyTe M[N nen- ) 
6 new x00y oy[Noe? 1 
7 neMoy NaN AL } 
8 +1?rAca@2e NK@ } 
9 +1?rnooye nat[n ] 
10 waiuena. ] 
i @PAAKTAAL } 
ae 12 2arep.of | 
I 13 omowe) ..L.Jeul 1 
int 14 nepaxwal 1 
1S wal } 
dle 16 panel ) 
py what 17 nepane [ n-} 
18 nartoy eypoferc? Fs J 
19 NANEsAooTlE 1 
4,8 xxnoore 13 ono, 
1 “+f Itis our father who writes [to his sons?| 
2 the scribe Phib and Is|- ...| 
3 I have received the lahé of |... 
4 and the bdellium 
p cent) 5 if God and Jour ...| 
Nod 6 father send a a 
blessing to us 
side 8 the bdellium 
ions AP 9 sent it to you (?) 
10 
ular i if you give |...| 
12 
13 likewise 
14 the dyer|...] 
15 L--1 


16 the carpenter [-..] 








86 PART Il, THE TEXTS 





the givers (2) [..-1 
18 the apous who wat{ch (2) ...] 


19 the ones of the kidneys (?) |... 
2. 1¢,[+ the common man's name, Isaac, is perhaps to be restored here; also possible are 1c1awpoc 
(Heuser 56, 95-97), 1caxap (Heuser 107), 11 (Heuser 56, 57), iciaoc (Heuser 46), 1cmana (Heuser 
107,110), 1exyp(i)oon (Heuser 81). 

3. TASH nil: restore TAASH ta[upri] “the lahé of [wine|"? 

4. aea@ze also occurs in P.Lond.Copt. | 1114 (BL Or. 6085), which may have been acquired by the 
British Museum at the same time as the present papyrus (for the BL Or. 6201 series, see P.Mon.Apollo, 
pp. 9-10). 

5, MIN nieni...: restore nennoe “our great’ or simil 
10. wenal: oF renal 

13. Possibly restore cim ‘grass, fodder, herbs’ (Crum, Dict. p. 334a) at the end of this line? 

14, ngpaxwanl: restore ue pax@e@|ee ‘dyer’ (Crum, Dict. p. 800b xm@6e)? Also possible 
tugpaxw@a{pe ‘disperser’ (of seed, etc.), although not a form listed in Crum, Dict. p. 782a x@a@pe) 

19. tanesaoor|e: could this be a place name? the word «Aoore may be an unattested plural form of 
another word, such as aoe *gourd’(Crum, Dict. p. 815a) 





epithet. 











51 
ORDER TO SUPPLY EQUIPMENT? 
P.YaleCopt. 28 69 x 160 


P.CLYBR iny. 20 
No Plate 





m (script) 8th century 
7 side (A) Light brown papyrus (see No. 88) 





Preserv 





ion: 4 lines and all margins; the width of this fragment has been estimated because the papyrus 
fibres are twisted. This is the second text to be written on this papyrus (despite being labelled side (A)) 
See No, 88 for the text written on side (B). 

Palaeography: The superlinear stroke is used with and without syllabic function in this text, and 
resembling an acute accent is used once with syllabic function (114 1. 1). 

Provenance: Unknown. Antinoe (Awrimooy), which also occurs in No. 12 (see 1.13), is mentioned in the 
letter written earlier on this papyrus (No. 88). 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p.12. 

Bibliography: Edited in P.YaleCopt., p. 50. |A scan of this papyrus can be found on the web: 
<http://highway49 library. yale.edu/papyrus/oneSet.asp?pid=2037>. | 

Addressee: Lazare. 

Document date: Phaophi 24 (October 21/22), indiction 5. 

Lazare is ordered to supply Ouenober of 
before. 

















ibooue (1.13 for the interpretation of this as a place name) as 


Lf nene@r nerceai Maanpe Axzape 
2 xe npoc e¢ Ex6wps NoyENOKEP 

3 NpOM Tie2zsooye ewps nag on 
4 


HOY KS w' ef 


4 wins @iaorgr) ivbiveriovos 











TE 


ease 


fe 


mmol 


sy 
0.) 


yn 
() 


wet 


eB 


IV IS OUR FATHER WHO WRITES 87 


1+ Itis our father who writes to his son Lazare 
2 Just as (npéc) you supply Ouenober 

3. of Ehbooue, supply him again. 

4 (Greck) In the month of Phaophi, (day) 24, indiction 5. -+ 


1. +... H@ayupe Aazape: the ed. pr. omitted the + and read unaanp eAaia pul 

Fi the superlinear stroke over this letter curves upwards forming a small c on its right end. 

2, npoc e€ exswps noyenosep: the ed. pr. had nipacr..... 6@pé 104 ENOKE PL 

0¢: on is also possible. 

2, 3. éqps: interpreted as ‘supply’, more usually translated ‘prepare, provide” (Crum, Dict, p. 83a). 

3. NPM Te2Kooye Gps HAG OW: the ed, pr. read NpOMeE wezKOOYE GwpPE NACON| 

4. 1% x6 w* ©: Phaophi 24, ie, 21/22 October. The ed. pr. read mon) (x@¢t) H MA(KTIONOC) & 
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ORDER TO SUPPLY AGRICULTURAL EQUIPMENT 


P.Kéiln 1X 386 85 x 132 mm (script) 8th century 
P.Colon. iny. 7901 Mid-brown papyrus 
P.Koln IX pl. 31a 


Preservation: All 5 lines of text are preserved, although the final letters of |. 2 are damaged; other side 
blank. 

Palacography: An experienced, right-sloping, essentially majuscule hand with a number of ligatures. 
Noteworthy forms include A which is written with an elc d leading oblique stroke which extends 
well below the bilinear parameters. The ed. pr. (see below) suggested a dating of the 7th-8th century. 
Provenance: Unknown, 

Acquisition: No details are available. 

Bibliography: Edited in P.KéIn IX, p. 209-210, pl. 31a, [A scan of this papyrus is found at the web-site 
of Die Kélner Papyrus-Sammlung: <http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/>.| 
This text illustrates control over the monastery’s resources. Abraham the apou is ordered to give Apollo, 
cultural implement. 






the father of the field, an 








4 
1 f rene rercdai MridayHpe 
2 AKPABAM HATIOY Xe TI OYKAON 
3 Heo WANQAA@ M@T 
4 Moi N@TAAK eneizoi MANTEK- 
5 GL NAT E2pai AAA MIIPAMEAE! 
4 Loran 
1 f It is our father who writes to his son 
2 Abraham the apou. Give a field klom 
3 to Apollo the father 
4 of the field and let him put it on this field until you 


5 come to me. But do not be negligent! + 








PART IL, THE TEXTS 





88 


2. nanoy: interpreted in the ed. pr. as “dem von Pou’, anoy/anoye is a title or epithet, which also occurs 
in Nos, 29 and 50, and also BL Or. 6201B (197, 201, 239 side (B) and 279), all of which are unpublished ’ 
In BL Or. 6201B (279), the apous of Pousire write to an Apa Theodore through three people, including a i 
boéthos. P.J. Sijpesteijn (1984: 372) interpreted nioy as meaning something like “servant, assistant’, See i 
Crum, Dict. p. xv note to p. 14a; and Kasser and Vycich! 1967 pp. 41 (anioy) and 47 (snioy2); note that i 
this word is not included in Westendorf KH. ‘ 
As a personal name, anoy is attested in Coptic (CPR XII 5 Il. 26, 30, 35, 37; and O.CrumVC 48.7 ; 
(apoy)), and Greek papyri (Preisigke NB records two examples of Axov in Greek papyri dating to the 
VII-ViTIth century). In a note to P.Lond. IV No. 1435.80, Crum derives Anov from the title ana which 
was influenced ‘in later times’ by the Arabic Abu. An interpretation of nexanoy as a personal name 
involving the possessive prefix nex- and the word Anoy, may also be possible here—compare the 
personal name nexpan, for which see Crum, Dict. p. 298b pan (although Crum expressed doubts about it 
being a name), 

1: the ed. pr. gave +h 
kaow: the usual meanings “crown, wreath’ (Crum, Dict. p. 104b) are not applicable here, but as an 
agricultural implement there are parallels cited by Crum in BKU 194, and the unpublished British Library ' 
text, BL Or. 6201A (90), which mentions this word in connection with an axle (Gov), KAOM NASON. I 
Compare the meaning of otépavos as a type of polykandelon, see Gorecki, JJP 2001: 51-53, revising 
Montserrat Or. 64 1995: 430-4447 
3-4. wr moi: as the ed. pr. stated, a parallel for this title may be found in an unpublished Coptic text e 
cited in Crum, Dict. p. 650b 201—*PMerton (olim Beatty) 1924” b 
5. AAAA MTIPAMEaer: this phrase occurs in the parallel texts, P.CrumST 329-330 (1.6). There is no tema f 
onthe iin ameaer as given in the ed. pr. | 
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ORDER TO GIVE AN ASS FODDER? 
BL Or. 6201B (211) 60 x 120 mm (script) 8th century - 
Plate XXIV Light to mid-brown papyrus 








Preservation: 3 lines and all margins are preserved. 
Palacography: An experienced semi-cursive hand. 
Provenance: Unknown. Teusia in |. 3 is a place name found in shine nsa-formula ostraca (LS and 1.13). 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 9-1 

Addressee: George of the great garden. 

George of the great garden (who also occurs in No, 23.2-3) may be ordered to give some fodder to an ass 
belonging to a place called Teusia. The meaning of the final line 





ins obscure. 











1 ‘+ nenewwr nerceai unawupe rewpre 
2 MATNOS HANH xe OYKOYI Nepe UND I 
3 umaTeycta nemepoy umimad + I 
1 Fines: 2:11 oyKoys 3 Hin. (1), epoe 


1 + Itis our father who writes to his son George 
2. of the great garden. A little fodder to the ass 
3. belonging to Teusia/the estate <of?> the division of Pinaf (2) -+ 








i 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES, 89 


3. uniareycua: it is possible that wnaereycia can be read, with a ligature of e + 7. 

Mepoys if this is a form of népos ‘division, part’, the closest parallel recorded by Forster WB is mepoyc. It 
is also possible that Mepoy is an unattested plural of sp “shore’ (Crum, Dict. p. 180a). Less likely is that 
it derives from woyp ‘bind’ (Crum, Dict. p. 180a), or Aépe “baker” (Crum, Dict. p. 8b) 

niyaa: the nis uncertain, and the interpretation of this word is obscure. It may be composed of the words 
man ‘mouse’ (Crum, Dict. p. 263a ), which is attested as a personal name (Mnwv, Preisigke NB), and Aq 
“flesh’ (Crum, Dict. p. 23a) or “fly, insect’ (Crum, Dict. p. 23b). 














INVOICES FOR VARIOUS COMMODITIES 
54 
INVOICE FOR LEAD AND OIL 





P.Byrd 36,2 (main fragment) 85 x 90 mm (script) 7th-8th century 
Plate XXIV Medium brown papyrus 


Preservation: 8 lines and all margins are preserved. A small fragment of 4 lines of text (Warga, 1992: 79, 
estimated ‘two and a half lines’) has been added upside down above |. 1. Since it is written in the same 
hand as the present text, it may be a docket which has become detached. 
Palacography: A right-sloping majuscule hand. Warga (1992: 79) suggested dating it to the 7th century. 
Provenance: Unknown. 
Acquisition: Acquired for the private collection of Jonathan Byrd. 
Bibliography: Edited by Warga (1992); amendments and further comments by Clackson (1993). 
Addressee: Koueie (son of) Papas/Y oung Papas. 
This invoice notifies Koueie (son of Papas/Y oung Papas t 
full lakon-measure of oil have been delivered and can be 
an analysis of this text 

This papyrus has been studied from a photograph. 

















at twenty-five pounds of lead (see 1-14) and a 
collected from the sailors of Enoch, See 1.5 for 





1 fener nerceat 
2 Mndaupe KoYEr 

3 MAMIAG XE EI XOYTH 

4 TAvrpa Trae? - airno- 

5 OYCOY NAK MNT OyAArON 
6 Wne2 eames - wine 

7 Wewoy 2rit neneex 

8 TWenwx + 








Sufi oyaakon 6 eanire 7 Tincen 





Further text, now detached, possibly belonging to the docket, mentions sarow cHay. 
{SIC intended to edit these further four lines fully.| 


1 ++ Itis our father who writes 
2 tohis son Koueie (son of)/Young 
3. Papas. Here are the twenty-five 
4 litrai of lead | have sent 

5 to you along with a full lakon 






























90 PART Il, THE TEXTS miso 


6 of oil. Requisition them {snare 
7 from the sailors ; . 
8 of Enoch + be? 
: aga 
2. xoyere: for this as the personal name Koueie (which is not recorded in Heuser), see Pernigotti (1985: 





and Di 


101 comm, |. 13), and CPR VIII 77.2 Kover (7th-8th century). F 





























4, avrpa: this measure is used for many commodities; the ed. pr. translated it as ‘liters’. The amount ad 
represented by a Aizpa varies: in principal it is 0.3274 kg, but can be as much as 0.558 kg (Hommes e1 tered 
richesses, \; 287). ‘at 
6-7. wine nc@oy: see LS for the use of wine HcA- in Our father-formula texts. fines 
7. wees: sailors from the village of rem=xip are mentioned in two inscriptions at Bawit, see Maspero ing 
Drioton 1931-43: 77, No. 149.3; 88, No, 210, sat 
55 
INVOICE FOR OIL 

SB Kopt. 1288 57x 119mm (script) 7th-8th century aMeA 
P.PalauRib. inv. 41 “Medium brown papyrus with fine fibre Phx 
Plate XXV texture and smooth surface’ (Klakowicz. 1981: 46) 

Pret 
Preservation: 5 lines and all margins are preserved (despite the claim in the ed. pr. that it “preserves the fa 
beginning of a private letter’); ‘some dark spots and a vertical breaking which damaged some letters in " ‘ 
the last two lines extant’ (Klakowiez 1981: 46-47). , 
Palacography: Right-sloping majuscule, with some ligatures. Several dots on this papyrus do not appear pee 


to be marks made by the scribe: for example, above the w in nenewr (1. 1), and the 4 in Aaani (1. 2). 
Klakowiez: (1981; 46) compared the script to that of the 8th-century P.Ryl.Copt. 142 and 180. 
Provenance: Unknown. The unusual name Ashdi is also found at Bawit. 

Bibliography: Edited by Klakowicz (1981: 46-47); reproduced in SB Kopt. | 288 with additional 
comments. 

Addresses: Anoup and Ashdi 








This invoice notifies Anoup and Ashdi of an oil delivery and mentions that a man will be sent about some 5 
pitch, See IS for an analysis of this text. 
This papyrus 








as been studied from a photograph. 


fF nenewr neve 





AL MITAyH 





1 

2 Anoytt Mi ei xe e1c 

3. NAATON Nez ATTNOOYS 

4 NNT AY@ wazTooy TATHOOY 
5 MpO@Me CKOA ETRE NAAMXATHT 


3 AAKON NE: 4 wAztooye 


+ Itis our father who writes to his son Peay 
noup and Ashdi. Here is Py 






1 
3 the lakon of oil. 1 have sent it 

4 to you, and at dawn I will send BiNog 
5 out the man about the pitch. ‘i 


ExT 


1985 
noun 


oand 


entuty 
efibre 
1:46) 


es the 
ers in 


appeal 
(1.2), 


tional 


t some 
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I nercaar: above the 1 there may be a trema, 

mawupe: note the use of the singular m4- here although two people are being addressed. The ed. pr. failed 
to appreciate the monastic context of this text and so interpreted the terms “father’ and ‘son’ as denoting a 
physical rather than spiritual relationship. 

2. xqa@i: the ed pr. gave Aaa. The name Ashdi is recorded in three inscriptions from Bawit (Maspero 
and Drioton 1931-43: 70, No. 104, qa; 72, No. 115, a deacon; 85, No. 195, father of Papnoute); and in 
Pernigotti (1985: 78); and, as Aaoea, in a Coptic papyrus excavated at Abusir, (Pintaudi and Oerter 2000: 
114.1-2), Itis not attested in Heuser, Preisigke NB, or Foraboschi Onomasticon. The name Aaa should 
be read in P.Med. copto inv. 76.26.13 (Pernigotti, 1985: 78-82) instead of *A(pa) Scioi’ 

3, Aaron Nez: this was interpreted as aro nnez in the ed. pr. and SB Kopt. | 288 erroneously corrects 
this reading to Aakon. 

4, mxxrooy: the sense here suggests that ‘at dawn’ be read rather than ‘till morning’ as in the ed. pr. 

5. WAAM2XATIt: note the use of the plural here; parallels listed in Crum, Dict. p. 143b Axm2xcarn. 




















56 
UNIDENTIFIABLE INVOICE 


BM EA 75304 side (B) 28 x 150 mm (script) 7th-8th century 
Plate XXV Light brown papyrus, 
Preservation: The first 2 lines and the upper and right margins are partially preserved. On side (A) is part 








of one line written in black ink, and about 3 illegible lines in brown ink, both in different hands from that 
of the text presented below (no transcription of these is possible). 

Palaeography: A large majuscule hand with many ligatures. 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12 














1 b+) ener nerceai mrmiaynpe 
2 ] xe e1c NeKTOOY 


2erooy 


1 [+ [tis our father who writes to his son 
2 |... Here are the four 


VARIA 
57 
BEGINNING OF A DOCUMENT 


P.CLYBR inv. 2103 qua (B) text 2 78 x 240 mm (script) 7th century 
P.Mon.Apollo plate XLV Papyrus, 





Bibliography: Published as P.Mon.Apollo 59a. |A scan of this papyrus can be found on the wel 
<http://highway49. library. yale.edu/papyrus/oneSet.asp?pid=2103%20qua>.| 








PART Il, THE TEXTS, 


Fnenewrnercear — + Itis our father who writes 





unaaupe re- to his son Ge 


wu-y| 


traces visible 





58 
BEGINNING OF A DOCUMENT 





P.Leiden RMO F1965/4.2 side (B) 96 x 115 mm (script) 8th century 
Plate XXV Light to mid-brown papyrus (see No. 76) 
Preservation: The right-hand side of this 7-line text is preserved with a few lacunae running vertically 





near the middle of the papyrus, possibly where the text was folded in half. Approximately 8 letters are 
missing from the left-hand side of the text. 

Palaeography: An experienced, right-sloping majuscule with a few ligatures, 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: In 1965, the Rijksmuseum van Oudhed iden acquired this papyrus on the Dutch art 
market through the dealer J. Méger of Soestdijk. The trader's mark on the papyrus, JT 33, makes it cles 
that it came from the same source as the Teshlot archive published by Michael Green (OMRO 64), (e 
mail from Dr Maarten J. Raven, Curator, Egyptian Department, Rijksmuseum van Oudheden, 
13/12/2001). 


Addressee: Hlo the sah. 














Hlo the sah is probably ordered here to come to the monastery and then to return, and is warned not to 
hold something or someone back. 








1 NENElMT] NETCeAT uIdMHpE az 20 
2 [| — Wreynjoy exaxi writerraKu 

3 ] e2pai enrronoc ucooy Tn 
4[ ] NEMAK NKKOTK EKOA 

si NCOJOYTH NKEMK NAK 

6 Jcoyn MrwpKaTaxe 

ee Jprare + 





2mrraKion 6 KATExe 


1 [+ Itis our father] who writes to his son, the sah Hlo. 
2 [As solonas you receive this note. 

3 |...] to the monastery forthwith 

4 |...] with you and return 

5 |... forth|with (?) and go 

6 [...[... do not hold back 

ee en ete 





1. 280: literally ‘old man’ 






€)Aao, Heuser 10, 33, 46, $4, 67). 

















Phen 


eso 
hist 






Hy 
16) 


Me. 


at 





10 
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6. KATAXe: as well as ‘hold back’, an interpretation of xatézo as ‘detain, arrest’ (Forster WB) may also be 
applicable here. 

7. Ipisrre: there is no name ending -piare recorded in Heuser, but P.Duk. iny. 469, published by 
Markiewicz 2002, has the name of a presbyter ending -1AT¢ 





59 
INDETERMINATE ORDER 
P.Leiden Papy. Inst. inv, 703 52x96 mm (seript) 8th century 
Plate XXVI Brown papyrus. 


Preservation: The other side is blank 
Provenance: Unknown, 

Acquisition: See 1.15. Coptic texts including this one are described on p. 34 of Acta Classica 63 (1971); 
iny. 703 is text No. 4 ‘Document, complete at the top, bottom, and left-hand side (9.6 x 5.2cm.). 4 lines, 
Verso blank,") 

This text may be compared with No, 48, in which a monk is described as being ‘under brother Anoup’. It 
is an order to a monk who is ‘under the fathers’ (also possibly ‘the father"?) to travel somewhere on the 
following day, probably to the issuer of this order. 

















1 ff nenemr nercexi Wofaaupe ...) 
2 ATH NEIMTE xe? i} 
3 eKOA Tire! par tf 1 
4 ewoa Tipacte TL ; 1 


1 +f Itis our father who writes to his son ...| 
2 who is under the fathers (2). |...] 

3 and come to me (2) |...1 

4 tomorrow [...| 





2. aariv: a parallel usage of 2xrn- may be found in the Life of Pachomius (CSCO 89: 22/MMAF IV 
543), in which peop! monk under you’ (ep Monaxoc barork, cited in Crum, 
Dict. 428b rope). 

tuetpre: the final & is barely legible; although not recorded by Crum (Dict., 86b), the same plural form 
of e1wr is recorded in P.Bal. 192.14, which Kahle believed stood for neneiore “our fathers’, 








TEXT EXCAVATED AT WADI SARGA 


60 
ORDER FOR PAYMENT 
P-Sarga 175 (BL Or, 9035 (64)) 59x 63 mm (script) 7th-8th century? 
Plate XVI Mid-brown papyrus 


s blank. 





Preservation: The left-hand side of this 5-line text is preserved. The other side of the papyrus 








4 PART Il, THE TEXTS 





Palaeography: Contrary to Crum’s assertion that there are two different hands in this text, it in fact 
appears to have been written entirely in a single, semi-cursive hand. The signature of Daniel in the final 
line looks to have been penned by the same person who wrote the main text. The hand differs from that 
of Daniel who signs other Our farher-formula texts which can be linked with Bawit (1.11). 

Provenance: Excavated at Wadi Sarga by R. Campbell Thompson 

Acquisition: Presented to the British Museum by the Byzantine Research Fund after the excavation. 
Bibliography Edited in P.Sarga, p. 143, No. 175. 

‘A fragmentary order for payment for wine issued by Daniel to son 
Monastery of Thomas at Wadi Sarga named Daniel occurs in several texts ex 
87 ete.) 














from the diakonia. A head of the 
ated at the site (P.Sarga 














yilveren) ofv(oyn x(cé)8(05) of wnvés) .f...] 
{+ AAMINA CTOIX(e!) [vac.?] 





1 -fnenem[r nerceat Mneaupe tt] 
20 AATAL[KoMA TLOYKAAOC] 
3 NMprt nal | 
4 
5 


4 yu pap. ow" pap. x8 pap. i pap. Serorx- pap. 


1 +f Itis our fathe{r who writes to his son NN| 
2 of the diafkonia ... give | kados| 

3 of wine to ShI-...| 

4'~)Total, | kados of wine. In the month of |... 
5 + Daniel agrees |...?] 


2. narAia[Kouna: this title is found at the Saqqara Monastery of Jeremias, see Wietheger 1992; 286, 
4, «()8(05): See examples of this abbreviation in Forster WB 358. 


FRAGMENTARY OUR FATHER-FORMULA DOCUMENTS 


61 
FRAGMENT 
BL Or. 6201A (227) side (B) 45 x 105 mm (script) 7th-8th century 
Plate XXVI Mid-brown papyrus 


Preservation: All 3 lines of this text are preserved, although the ink is faded, especially in II, | and 2, On 
side (A) there are remains of three final lines of an earlier text, with only the lower margin preserved. 
written against the fibres in a different hand, ending with the words 1 [...( £8 ) rt. enanl ...[ /2 [oval] 
2M nxoeic neMMeprT nif...]/3|...]-.. “[.-.]... / farewell in the Lord, our beloved |...[/ [.-.[ ++." 
Palacography: A fairly large, right-sloping majuscule hand. The only ligature involves ¢ and 1 
Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 

















EXIS IT IS OUR FATHER WHO WRITES. 95 














fac “= 
fina 1 -frenewr neTceats3 
that 2 anoyn +10 
3 nuwerruan. £6 
1 +f Itis our father who writes 
ie 2 Anoup 
ae 3... from. 
|. wercaat: the first four letters have faded and are illegible. 
3. nol1A: Fead HATA OF NODA. Art. 6° the title Arta, or even artoy, may be reconstructed. 
62 
FRAGMENT 
BL Or. 6201A (231) 33 x 60 mm (script) 8th century 
No Plate Mid-brown papyrus 
Preservation: 2 lines and all but the bottom and right margins are preserved; on side (A) there are 2 lines 
of a text in a small cursive hand, with all but the right margin extant 
Palaeography: Written in a small, semi-cursive hand similar to No. 20. 
Provenance: Unknown. Pma npleebeidhe (1.13) is mentioned in . 3 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 
(A) 
1 +} neneupr nerce[ar MiaqHpe NN] 
2 mary Geel 
(B) > Docke 
3 [... LIMA Hnagexermze 
4 |... harrit nena [...] 
1 + Itis our father who wriltes to his son NN] 
2. of the place... |... 
ent) 3... of Pma npleebeidhe 
pyr 4... from our father |... 
2.00 2. mma( 3. fs reconstruct nM nmAgeserpze as in |. 3, if side (B) does indeed contain the docket. 
ane 3. IMA nTAgesermze: P.Mich.Copt. 11 (P.Mich. inv. 4557, cited by Crum, Dict., p. 90a, e1w26) 





m 





Ons FIMA (1? )NEAEEICDE 





yall THPOY NKHME 











PART IL, THE TEXTS 





63 
FRAGMENT 
BL Or. 6201B (94) 90 x 122 mm (script) 8th century 
Plate XVII Mid-brown papyrus 


Preservation: The right-hand side of this 3-line text is preserved; in Il. 1 (rartom) and 2 (@atredao), 
the scribe has written around existing lacunae in the papyrus. 

Palaeography: A semi-cursive hand employing majuscule and cursive forms in equal proportion, 
Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 

Severus of Posh is given an order concerning the watchman, probably the son of Apa Kollouthe. A 
monastery of Stephen is also mentioned in connection with this order. 











‘ 

1 [EF nenewr njerceai nna’ mupe ceynpoc naniow xe 

ant ]TATA KOAAOYeE MIpapoelc MANTEAAO 

aane Jeennnre nerepi Ay@ N23 OMENE nt 
1 Lyme. 31, creben ny 

1 Itis [our father w|ho writes to his son, Severus from Posh, ... Si 

2 |... of Apa Kollouthe, the watchman until he ceases im 

3. |...] the monastery of Stephen and 


2, |. reconstruct [r}an- ‘the son of"? 

3. erespii: for a parallel spelling of Stephen, see P.Bal. 239.3 (crredu). 

u[+3]}@mene: this text does not appear to end with umpameac, as does No. $2.5 (mnipxmeaei). Possibly 
read pOME He? 





aM 
Phi 
64 
FRAGMENT 
P.CLYBR inv. 43 x 54mm (script) 8th century 
Formerly P.Y 1819b Papyrus 





No Plate 





Preservation: The right-hand side of the first 5 lines of this text is preserved; a dark line— possibly part of 

a peaiogel?— rem through the second-preserved letter of each line. The other side of this papyrus is 
an 

Palaeography: Large, experienced, right-sloping majuscule with some cursive forms. 

Provenance: Unknown, 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12 

Bibliography: Described briefly in Petersen (s.d., 19647) 

at <http://highway49.library.yale.edu/papyrus/oneSet.asp? 








57, No. 8. [A scan of this papyrus can be found 
id=1820>.| 
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IP IS OUR FATHER WHO WRITES, 7 
‘ 
1 FE neneir nerceat 
2 [NTaq@Hpe JyMANA (MA)AAY 
3: Ir TAAe 
41 spot fal?) 
SL we Woarte: 
1 [+] Itis [our father who writes 
2 |tohis son| Papa Palau 
5. ites 
4 |...[the field of Al-...1 
Speedo bed 


2. marta (ria) Aay: the final letter y looks more like a ras it ends in an elongated horizontal stroke 
Inscriptions from Bawit commemorate a number of people with the name Palau/Paleu (Heuser 23, 69), 
believed by Kahle to be rare and occurring only from the 7th-8th centuries (P.Bal, 252 ad |. 2): from 
Clédat's ‘chapelle 22’ (Clédat 1904-6: 125, No. 4), ‘chapelle 28° (Clédat 1904-6: 158, west wall [father 
of Isak]); ‘chapelle 51° (Clédat 1999: 116, right of apse); and Maspero’s ‘salle 1° (Maspero and Drioton 
1931-43; 51, No. 10.8; 54, No. 27.10, 15 [father of Camoul]); in ‘salle 6" (Maspero and Drioton 
1931-43: 75, No. 145.1, 2, 3 [brother of Helen)). 

3. Tyne: T may be preceded by a letter. 

5. JGoar{: restore [AJooarle] ‘wagon’ (Crum, Dict. 26a), of 
829b), comparing P.Lond. IV 1631 col. 4,1. 10. Alternatively 




















a form of sopre ‘knife’ (Crum, Dict. 
the initial letter may be x rather than 6, 











65 
FRAGMENT 
BM EA 75329 90 x c. 80 mm (script) 8th century 
Plate XXVII Mid-brown papyrus 


Preservation: The right-hand side of the first 7 lines of this text is preserved. 

Palacography: A right-sloping majuscule, occasionally employing cursive forms 

Provenance: Unknown, 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

This document is concerned with an account, possibly of produce from one of the monastery gardens, ot 














from Hermopolite Teshné (1.13). 

‘ 

1 Ff nenelfwr nereeai Frawnpe ...) 
2 NAMA KL 1 
3 xe mAoroc NHL | 
4° exoyn eregnu .[ ] 
5 epama 6oc +3 [ ‘ ne) 
6 2AMaK. 42 NTAMA |... i 
7 43[ : 1 


31. pine 5, pawwe? 6 L, FINA 








PART IL, THE TEXTS, 


1 -F Itis our father who writes to his son...) 
2 of ApaK-1...| 

3. The account of [...] 

4 in(to) the garden/Teshné |...| 





5 half ... [... the] 
6 smith (?) ... offfrom Papa |...] 
7 Ll 





1. +f: this symbol extends well above the other letters in |. 1 and descends almost as far down as |. 3. 
6, 2AMAK.: possibly reconstruct a variant of the term 2AMAKH which occurs in P.Sarga 171.5 (i@2annic 
H2AMAKH); another variant of this term, 2AMArH, may be interpreted in P.HermitageCopt. 14.15, where it 
was construed by Emshtedt as a function connected with sesame. For suggested meanings of aku, 
including * No. 81 ad |. 9. A personal name @ayaxei is recorded in NB. 





ame’, 








66 
FRAGMENT 
BM EA 75305 72 * 105 mm (script) 8th century 
Plate XXVIII Mid-brown papyrus 





Preservation: The right-hand side of the first 7 lines of this text are preserved. The other side of the 
papyrus is blank 

Palacography: A competent majuscule hand with some cursive forms, inc 
Provenance: Unknown, 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

This fragment may reveal more of the layout of the monastery, as it mentions the ‘western men's 
apartment (avépcv)'. An andron is also mentioned in two of the 9th-century property transfers from 
Bawit edited by Krause (1958), BL Or. 6203.54 and 6204.44 (P.Mon.Apollo, p. 10, §2.2.2) 





ing H, and ligatures. 









Hd It 

2 [+ nenewr net]ceai HTtaaHpe 
coal ]WANApon nemnT 
4[ Jana imeanne 

3 f ] #2 26q@ 2 neti +2 
6 [ 133? 

71 )+3? 

Pal It 

2 [++ Itis our father who] writes to his son 
3 |...] the western men's apartment 

4 |... Apa fohanes 

5 |...] covering(s) for these ... (?) 


67.1 


3. nawapon: or plural wauapou ‘the men's apartments”? 
5. [SIC had doubts over the reading of this line.| 











1 THE TE 


13 
(ime 
5, whee 
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th cent 
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ide of th 


rm me 
jes fe 
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67 
PRACTICE TEXT/FRAGMENT? 


BM EA 75301 side (B) 28 x 106 mm (script) 8th century 
Plate XVII Light brown papyrus (see No. 83) 





Preservation: This fragment may preserve a complete 2-line practice text, or the first 2 lines of a genuine 
order, For the text written earlier on the other side of this papyrus, see No. 83 

Palaeography: A large, right-sloping 
Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12 

Whether this is a practice text, or the truncated beginning of a genuine order, it is addressed to Klouj (see 
No. 48) with a large gap left after the addressees name. 





aajuscule hand with some cursive forms such as minuscule # 





1 fnenewr nereaai Hire + Itis our father who writes to his 
2 a@upe KAoyx son Klouj. 
68 
FRAGMENT 
BM EA 75302 side (B) 38 x 148 mm (script) 8th century 
Plate XXVIII Light brown papyrus 





Preservation: The first 2 lines of this text are preserved. Side (A) bears part of a faded protocol 
Palaeography: A large majuscule hand with some ligatures. 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P,Mon.Apollo, p. 12. 








ai ny 
+f ener neTo2at MI + Itis our father who writes to his 
[wnpe NN 1 [son NN... 





2. +: the right end of the horizontal curves down to the right. 


69 
FRAGMENT 
P.CtY BR inv. 5003 side (B) c. 75 x 85 mm (script) 8th century 
Plate XXVIII Bleached light brown papyrus (see No. 33) 


Preservation: The left-hand side of the first 3 lines of this text is poorly preserved on a very fragile 
papyrus. On the other side No. 33 is written in the same hand at 180 

Palaeography: Confident, right-sloping, well-spaced majuscule hand. 

Provenance: Unknow 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 12-13. 








100 PART IL, THE TEXTS 


expt neTic2at Fined] +f Itis our father who [writes to his] 
] son... [...1 


] ] 





4 
1 
2 
3 








2, 45: the name of the addressee has faded but may have begun v-, possibly tazartin 


70 
FRAGMENT 
P.CLYBR inv, 4999 60 x 83 mm (script) 8th century 
Plate XXIX Light brown papyrus, 


Preservation: The right-hand side of the first 2 lines of this text are preserved, beneath which a fragment 
of another papyrus is attached upside down. The other side is blank. 

Palaeography: A confident, right-sloping majuscule hand with markedly rounded «. 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 12-13. 





1 [+ neluemr nerceai mma [++] Itis Jour father who writes to his 
2 [wupe }.. [son NN... 
71 


FRAGMENT 


P.Vindob. K 11394 side (B) 70 x 9) mm (script) 8th century 
Plate XIX Light brown papyrus (see No. 90) 


Preservation: All 5 lines of text are preserved on a papyrus which has broken in two from top to bottom. 
‘ography: An experienced, small, right-sloping hand which employs mainly majuscule forms, mixed 
with some cursive forms, 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See 1.15. 














1 -fnenewr [nerceai na@upe NN noyo-] 

2 e1eMAce xe TL aTO[OY ...] 

3. NANOYN MNOTAPHE [...] 

4 L).nnu rad.op..[...] 

ia | i 

1+ Itis our father [who writes to his son, NN, the rear-| 
2 erof young. Give folur/forty? ...| 

3 to Anoup the notarios |... 

4 Jospin which he (2)... [...1 

5 | I 








ms 


1 
Bio 
Nase 
on 













xs 


uy 
ys 


ne 


om, 
min 
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1-2. oyoeiemace: this title occurs on ostraca excavated at Bawit (one of which is O.BawitIFAO 2.6, 
Biktor), as well as on ostraca which may also have this provenance: SB Kopt. | 226.4 (Enoch); Naprstek 
Museum P 2019.4 A variant of this title may also now be restored in SB Kopt. | 230.4-5 ({noyoeie] 
nemace). Bilabel (1933: 556, 558 ad |. 4) translated the term ‘Stierbauer’. 

4. TErad..opu[...]: looks like WraatTopo..[...] 





TEXTS WRITTEN ON THE OTHER SIDE OF OUR FATHER-FORMULA DOCUMENTS 








72 
DOCUMENT ADDRESSED TO THE D/KAION OF THE MONASTERY 
P.Mich, inv. 578 side (A) 88 x 10] mm (script) 8th century 
Plate XXX Light brown papyrus (see No. 4) 


Preservation: The central portion of this 4-line text is poorly preserved, with dark patches (the result of 
water damage?) and lacunae obscuring letters in II, 2-3, and the ink faded in several places. The papyrus 
was later re-used for another document, No. 4, which is much better preserved. 

Palaeography: A right-sloping majuscule hand with elaborate (1. 2). 

Provenance: Unknown. The presence of Keri’s signature (I.11) on the document subsequently written on 
this papyrus, No. 4, suggests that it was sent to the dikaion of the Bawit monastery, if it did not originate 
from there. 
Acquisition: s 








See LAS 
If the term Accbaacta can be restored in 1, 4, this may well have been a guarantee (déogdeva) 











1 i Inmem@mzanne npoaxerl i} 
2 [ |. MIA LIKAION MUMONA[CTHPION ...] 
3 [| «. MAlinoyTe ngupT eToyaals 1 
4 [... AcJaaeifa] vac.? 

1 J...Jthe son of fohanes, from T]...1 

2 [J] to the dikaion of the Mona|stery of ...1 

3 |...) God-|lo|ving, holy father |... 

4 |... guarlantele?] 


73 

LETTER 
P.Mich. inv. 1300 side (A) 100 x 165 mm (script) 8th century 
Plate XXX Papyrus (see No. 1) 


Preservation: The right-hand side of the final 7 lines of this text is preserved, with the lower right quarter 
badly faded. Later this papyrus was re-used for No. 1 

Palaeography: A fluent, semi-cursive hand employing numerous ligatures, including the ‘ace-of-spades’ 
ep (I. 2, epe-; |. 6, epNOAN’ poi). 











102 PART UL, THE TEXTS ms 


Provenance: Unknown. The presence of Keri’s signature (I-11) on the document subsequently written on 
this papyrus, No. 1, suggests that it was sent to the Bawit monastery, if it did not originate from there, 
Acquisition: As for No. 1 

The purpose of this fragmentary letter is unclear: it mentions a certain Philemmon to whom the writer has 















written. The addressee is exhorted not to be angry am 
Ph 
‘ 
ee it }.{ 43 ] £3 [ 43 ] 44 we eipnpoae 
ail ] Napa niceene TAROY@E KNOT XE MEpesayou 
A ail. ICTOAN’ HMAXOEIC MXAPT(OYAAPIOG) XE MMTEKPIAHMM@ON 
OT Jxe TLNUTH 2M Hoy@ MOYTE MAINNEK 
5 of ] xe Traicaai ereranmm@y Adda one xe MmmEME 
6 [... Miplepxoan’ epoi x ANOK Aiceai + nai eiceai MMooy: 
7 [arrJen neicaxi ereoxa + oni + 





2 L.erawoywe? Kuoes 3.x°p" pap. 3,5 





ranean 6 1. x6 


| ... Lam doing enough 
| more than the rest ... You know that servants do not/c 





ot 
«letter to my lord, the chartularius that Philemmon did not 

‘ou, by th 
| that 1 wrote to Philemmon but consider that I did not bring 
do not] be angry with me because I have written, 
thrjough t 


will of God, I should ... you 








ial 

2 | 

3 | 

cis I 

5 I 
| This 1am writing 
i 


is humble letter -+ Farewell >} 





2. (e?yrawoy@e: | take this to be a form of wravoya@s, basically meaning ‘which he put’, but the 
meaning of this is uncertain as it does not fit into a standard syntactic category. Resumption of an 
intecedent is expected, whether the verb oye is to be interpreted transitively or intransitively 

3. urtaxoeic: the initial n does not resemble any others in this text and looks more like a ligature whose 
second component is an ¢ 

TIxAPT(OYAAPIOC): parallels are recorded at Forster WB yaptovddpos, 

3, 5. ripianmman: Kable gave parallels for >t in Coptic documents, including one from the 
Balayza Monastery of Apollo (P.Bal., I p. 133, §117), pat 
4. mainnex: it may be that this is a rare occurrence of 4 > 1 (P.Bal., | p. 100, §76d), and should be Teh 
interpreted as qaimazK ‘I should pay you’. The word also be an unusual form of noy¢ 
‘shake’ (Crum, Dict. 241b), although its meaning is unclear. 

5, onc x Mrmemie: compare the usage in P.Lond.Copt. | 220, fol. a, 1. 1: one x6 ANGXANANAIOG ... P 


1oKe 


7, [arr}en: restored after No. 74.6. 











6. 














briny 
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74 
PRIVATE LETTER 
P.Princeton Garrett deposit 1924 112 x 162 mm (script) 8th century 
H.I. Bell No. 11 21 side (A) Papyrus (see No. 6) 


Plate XXX1 


Preservation: The left-hand side of this 6-line text is preserved with several small lacunae. Later the 
papyrus was re-used for No. 6. 

Palaeography: Essentially an experienced majuscule hand but with numerous cursive features, 

Provenance: Unknown. The presence of Keri’s signature (1.11) on the document subsequently written on 
this papyrus, No. 6, suggests that it was sent to the Bawit monastery, if it did not originate from there. 
ition: As for No. 6, 
















‘ 

1 7 

2} Aix Mecear uMAxoeic maT ETTAI NpOE [...] 

3 NTACON NAMOYN NTATETHEMNTIMT THOYCOY 2ATL...] 
4 VTE 2APE2 EPMTN £3 NOYMHGE NPOMINE ...] 

5 siceai Mooy TinpockyNet Ay@ TICHALzE ...] 


N NAGEAT ETXO64 EpErleyxAT ,[...] 


2.LFINA- Lerrsiny 3/,Hiacon, l.irarerhi, Lriiooycoy S/.HMooy 61. 6x4 





1 
2 + Thave received the letter of my honoured lordly father as |... 
3 of my brother Pamoun which your fatherhood sent them for |... 
4 God guard you ... fora multitude of yealrs ...| 

. these things I am writing, I welcome and salulte ...| 

y the well-being [...| 





6 every... through my humble letter, 


2. six) veceas: this epistolary formula is widely attested in 7th—8th-century documents (Biedenkopf 


Zichner 1983: 233, No. 1), including Balayza Monastery of Apollo papyri, P.Bal. 180.3, 249.1, 257.1 


6. Naceai er:x064: compare the ending of No. 73 which refers to neiceai er60xs (I, 7) 





75 
ORDER FOR PAYMENT TO A BEEKEEPER 


P.Vindob. K 11375 side (A) 85 x 145 mm (script) 8th century 
Plate XXX1 Mid-brown papyrus (see No. 24) 





Preservation: The first 5 lines of this text are preserved intact. The papyrus was later re-used for No. 24. 
Palacography: An experienced, semi-cursive hand employing numerous ligatures. 
Provenance: Unknown. 

Acquisition: See L.15. 

Bibliography: Corrigenda in Clackson, Tyche 17 (2002) p. 261 (Korr. Tyche 285); 
briefly described in Hakkert 1967: 41, item 118, reproduced pl. 11 











ed. pr. Hasitzka 2001; 








los PART Il, THE TEXTS 


This order was concerned with a payment of wine to a beekeeper for harvesting bees, and was authorized 
by Phib (see P.Mon.Apollo 50 for further evidence of the monastery’s apicultural activities). 














1 -FTIOYAAKOoTe nu[p]iT NTELEsI- 

2 err ea nad frraaxooaoy 8d) OB + 

3 AY@ TI OYAARE N..KOY NAG NATH 

4 NELHCTHE NH2 EPOG AY@ MAL NE MAIN 

5 XE AKXNOYA XE TNOOY POME NCA ENMDE KE 
The papyrus breaks off. 





2I.aanene,&- pap. 31.aaee? 4L vines Sl. rHooy oypwne, |. Kat 


+ Give a lakoote of wiln|e to this beekeep. 
er for the bees which he harvested. ‘°"*? By Phib ++ 
(Co#) And sell a lahé (2) of ... (posca?) to him and let him pay 





this sextarius of oil for it. This is the si 
that you asked him—send <a> man for Enoch and 


A personal name is expected as the first element of the now-lost I. 6.] 





waena 


2, 2a Ad ierauxogaoy 8(ud) yp: the ed. pr. read 2a (ray frTAaxOOAOY A? his, and interpreted it as 
‘fur die Zeit, in welcher er sie gesammelt hat 1512" (Hasitzka 2001: 56-57). The context of the 
document, however, strongly suggests that aa—meaning ‘fly’—stands for a4 wear, ‘bee’ (literally 
“honey-fly"), here, 

x00A0Y: it is noteworthy that the verb, x@a@ae ‘gather harvest’ (Crum, Dict. 766a), can be applied to 
apiculture as well as agriculture (fruit, corn, and flowers). 

3. Axxe: as the ed. pr. posits, it seems most likely that this is a form of the common wine measure, the 
lahé. 

n..koy: the ed. pr. suggests that the drink known as godoxa (posca) may have been intended here 
(Hasitzka 2001: 57), see CPR XII 12.4, SB Kopt. 1 679.5-6 (not 679, 19 as given in the ed. pr.). The 
confusion of Greek neuter forms with feminine, and vice versa, is not uncommon in Coptic documents: 
Forster WB p. xxvii, and P.Mon Apollo 51.6 comm, 

455. TIAL He MMMAGI Xe AKXNOYT Xe THOOY POME HEA EHEDX KE: the ed. pr. read HALE MMA. X¢ 
AKxnoyi xe THOOY (OY)PMME tICA ENOYE ‘diese ist der ... Du hast mich ersucht, Menschen 
Enouche (2) hinterher zu schicken’. The syntactic structure of at ne MMAeIN xe AKZXHOYa is UNUSUAL 

5. ens ke: the ed. pr. read enoyxe “Enouche", an unattested personal name (Hasitzka 2001: 57). The 
form ke is, however, well attested for xai which is used in CPR IV 110.6~7 to connect a list of personal 
names, as was perhaps the case in the missi 



































g lines of the present text. 


76 
PRACTICE FORMULAE 
P.Leiden RMO F1965/4.2 side (A) 96 x 115 mm (script) 8th century 
Plate XXXII Papyrus (see No. 58) 


Preservation: The left-hand side of 5 lines of text is preserved, inscribed on top of a protocol executed 
with a characteristically thick pen. No. $8 was written later in the same hand on the other side of the 
papyrus. 





isu 


Palaeoe! 
Prove 
Acmis 


lone 
ok 1 
(0), 


Hale XX 








a 
Acs 
The nen 
Stes ty 











IT IS OUR FATHER WHO WRITES os 


Palaeography: An experie 
Provenance: Unknown. 
Acquisition: As for No. 58 





-ed, right-sloping majuscule with a few ligatures 








1 ANOKTASE | 

2 fF rten -f +3 [ 1 

3. fen sd [ 1 

4 nenerwr nife}reeay ef ...] 

et: head.) 
5(Fines 

1 bo eral bre | 

20 fOurh hal 

3 fF Our... [...1 

4 Itis our father wihlo writes to |... 

ie ed tallesllay 


I. Ts #4: a name may have been written here. It does not appear possible to reconstruct here the formula 
Ano rtacon NN eiczat, which I have linked with the Bawit monastery of Apollo (P.Mon.Apollo, p. 16, 
§3.2.1). 


77 
DOCUMENT MENTIONING E/ISBATIKON 
P,Louvain Lefort copt. 24 side (B) 55 x 165 mm (script) 8th century 
Plate XXXII Mid-brown papyrus (see No. 43) 


Preservation: The left-hand side of the first 4 lines of this text is preserved, with numerous small lacunae. 

Palaeography: An experienced, fluent semi-cursive hand. Noteworthy is the ar ligature (ana (x 2) and 
atioaaw, |. 2; anern|...[, 1. 3) which features a tall, central vertical. 

Provenance: Unknown. Possibly issued to the dikaion of the Monastery of the holy Apa Apollo at Bawit. 

Acquisition: As for No. 43 

The monk Kolthe writes to the dikaion of the Monastery of the holy Apa Apollo through its head. He 
states that he has not paid the monastery any eisbatikon, which may be a type of tax (P-Lond. 11 333). 

















1 ANOK MACON KOAGE .€.ANE TIMONOXE Seal .[...] 

2 NAMOc AMA ATIOAAD 2rTOOTA NIMAINOYTE NEI@T ANA [...] 

3 NM@TN AY@ wnerrl AAAY NEICBATIKON NTH ATETHL...] 

4 MNTe M.@AHMeL.TAMAOIAZ MN THAME NTKOL.-.] 

i I, brother (pason) Kolthe (son of?) ..., the monk ... |... of the Monastery] 
2 of the holy Apa Apollo, through the God-loving father, Apa |... 

3 you, and I have not given you any eisbatikon ... |...] 

4 and the half ... |---] 








106 PART IL, THE TEXTS 


1. Itis not now possible to determine whether this document began with a} or a-F 
.G.aue: probably a name, the initial letter of which may be a or a A—possibly read me-Fanc, Meyane, 
or Metatie, or these combinations beginning -, none of which are attested in Heuser or NB. It does not 
seem possible to read the name Aekawn (Hasitzka et al. JJP 29, 1999: 20, No. 22), or Aekanioc (Heuser 
89), Possibly a variant of L(e)ia (P.Mon.Apollo 53 ad |. 2) 

4. M.QAHMEL-TATIAOIA2:? read M.d)AHMELE. TATIAOTA? OF M.GTHME! CIC 





78 
RECEIPT FOR OIL? 





BL Or. 6201B (204) side (A) 65 x 115 mm (script) 8th century 
Plate XXXII Mid-brown papyrus (see No. 28) 


Preservation: The central partis all that is preserved of this 3-line text which was written on papyrus later 
re-used for No. 28. 

Palaeography: A fairly large, right-sloping majuscule hand 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 

That this is a receipt for oil is suggested by the format of this document, and the presence of the standard 
oil measure, the sextarius, in |. 3 











[ ].€ 1@2annn 
[ Jnregnn ne 
L.. MNJTcNooyce TkeEpatn yi(vera) x(epdtia) 1B Enlortan 2 ...| 


wel.-.] 
ABT 2A IKAPNO[C ...] 








31. keparion, yy pap., |. Beara 


1 [.. .../Tohannes ... [...] 
2 |...] of Teshné-nerahu/the fullers’ garden for the harvest ...| 
3 |... twelve carats. (Gree) Total 12 carats, se|xtarii ...| 





it may be possible to read ner}ezat [Mriajaupe ‘|who] writes [to his] s 

HpL...I: possibly restore here a title such as peafiitepos ‘priest’, ripr4- ‘the man from ...’, or one of the 
many personal names beginning Pr. 

2. Teqnn NepaeT: this could be interpreted as ‘the fullers’ garden’, or, Crum (Dict., 311 pevze, citing 
Tau nepazr) believed it to be in this text, as a place name, Teshné-neraht. John Shelton (1990: 113) 
interpreted Teshné as a personal name. 

For the presence of fullers in monasteries, compare the Monastery of Jeremias at Saqqara (Wietheger 
1992: 288, paz). 




















i 


q 


i) 
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79. 
FRAGMENTARY LETTER TO A SUPERIOR 


BM EA 75309 side (A) 80x 92mm (script) 8th century 
Plate XXXII Light brown papyrus (see No. 41) 


Preservation: The left-hand side of 7 ce: 
for No. 41 

Palacography: An elegant, right-sloping majuscule hand employing a few ligatures; the left diagonal of y 
is almost horizontal (cooyn, |. 5); 2 begins with a small, tight curl; scan be wide and large. 

Provenance: Unknown, 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

This is a fragment of a formal letter to a superior which frames a request which is made in connection 





ral lines of this text is preserved; later the papyrus was reused 




















with a decision to be taken by unnamed persons (note the rare use of aipeots, |. 7) 
4 
1 #12 oyoul ...] 
2. mai ermoon Mi TeKMn[T- 
3 eTaeaiTAIAKOneIA 
4 pwMe 2a TeTHMiTe| ] 
5 Hew cooyn xe Mi Al ) 
6 eG TPAcai eIIAPAKAAG[L .. J 
7 eyeMiT 2aipecic a TH 1 
8 MiiTemT HAANexe _[...] 


31, Aion 


«wish |... 

this which is with your |... 
diakonia |... 
man for your |...] 

father knows that there is no |...| 
6 that I write, askin[g ...| 

their making a choice in the |... 
fatherhood will approve |...| 


when 


7. eyenit 2aipecic: refers to the people responsible for making the alpeoic, ‘choice’, a rare word, listed 
in Forster WB only as occurring in O.Brit.Mus.Copt. Il 41.7, where it refers to the Chalcedonian heresy 
(oaipecic nkapxuacn). 

8. Anexe: may also be interpreted as ‘hold (back)" or ‘be patient” here. 





108 PART II, THE TEXTS 
80 
END OF A LETTER 
P.CLYBR inv, 1824 side (B) 70 x 109 mm (script) 8th century 
Plate XXXII Mid-brown papyrus (see No. 17) 


Preservation: The central part of (the first?) 6 lines of this text is poorly preserved; in addition to several 
lacunae, the ink has sometimes faded to illegibility, especially II. 2 and 3. The papyrus was later reused 
for No, 17. 

Palacography: An informal semi-cursive hand. 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

{SIC noted ‘the transcription needs a lot more attention!" 











‘ 

1 [Ltr emeroan nutn wat[ujooyel...J 
2 [Jr nan cep £10 [#2] An f...] 
3 LIP #9 AMAT aifcle [...] 
4 [.IMunoy 42 [43]22 xe. £7 [...] 
5 [... JUMMT@a uNAy epon KAL.L..] 

6 [.JApor #6 MN NeCcapHpe [...] 

1 |... give you letter(s) and he sent itv/them |...| 
2 fevbseetome that... [01 

3 | was dishear{t}ened | 

4 fe]. thavbecause ... [...] 

5 —_|...] you are worthy of seeing us and |... 

6 |...] ...and her children |... 


cf. P.Mon.E} 





3. antaanr ai[cle: this may be a set topos in lett ph. 459 ixaWT ace 2xpox; testament 








of Abraham 230 (I. Guidi, Rendiconti Accademia dei Lincei 1900) nazi bice eoxnTK=. 
81 
FRAGMENT OF A MONASTIC LETTER 
BL Or. 6201A (179) side (A) 143 x 175 mm (script) 8th century 
Plate XXXIV Papyrus (see No. 20) 


Preservation: The left-hand side of the last 10 lines of this text is preserved. The papyrus was later reused 
for No. 20. 

Palaeography: A small, experienced, essentially majuscule hand, employing numerous cursive forms and 
ligatures, 2 

Provenance: Unknown. 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 









s una 


parse ¢ 














im 

iM 
TOC nage 

PARU TAR 


her 
nly 







TEXTS 


emtury 
0.1) 


everal 
reused 


ame 


ent) 
io. 20) 


reused 


ns and 
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The purpose of this letter is obscure—it contains several different elements, possibly including a 
reference to not being given something because of a lack of AKH, possibly a container used for 
commodities including wine. The field of Le and a person named Acor are mentioned. 

















1 i IAL... 

vA AY@ MNCA TPENEI ENNHOY e2HT ATEKMETMAINOYTE [...] 

3 MTIA Mor eve HTH 2H AAAY N2@4 ANEcHHoY NTAYE!L...] 

4° aN TMHTe NOYON HIM MNoyTe CooyN xe AIel XE NAK L. 

5 MAMAINOY Te NXOEIC NEWT KeAcye NMOC THAAL...] 

6 2OYN €XON XH ANXKO TIHTE NTAN EKOA MANTENE! Ep.[...] 

7 NAN Nipoc MAOXE HTAAMT Zn TERMHTE. MOYTI AGP NA.[...] 
8 6H TECXPIA TE NEPZD4 AYD ANTI COYMNTE AYKAL...] 

9 €TKE TEXPIA NTAKH MMOYTAAG NAN NAL ENC2AI NMOYT...] 


10 AY@ api MeNMHOYE 24 NEKUANA ETOYAAK MeNIXO[eIC ...] 





A. enEY, ATEXMATTHAMOYTE 3 wyTAG.2 





portiac 3,8 L2@e 3h anecnny 4 tei (xe) 
5 Femoc rewa? 61, xe Auxko mere HAN 71. AoxoN Hrrauwone 8,91 xpen Bf, [re]? 9 1, HMOOY 


10 L. nenmeeye 








L of s (jects! 

2 and after we came north, your devoutness |...} 

3 Phoiele/the field of Le for you in any way. The brothers ... |...} 

4 in the midst of everyone. God knows that I came (?) to you |...] 

5 my devout lord father orderls/ed?| it ... |...1 

6 —_ inonus (e2oyn exan?) because we sold what was ours until we came ... [.-.] 

7 us according to the opinion that has arisen amongst you. They did not give Acor 
Il 

8 —_needjed?] to work, we gave ... [..-1 

9 because of the lack of aké, they did not give it to us. These things we write [...] 





10 and remember us in your holy prayers, our lord ...[ 


3. TIA M-: the interpretation of this word or combination of words is obscure 
hor eae: literally the “field of /e’, involving the same component, ae, as me4anac (1.13). 

wrayeil: either involves a relative past tense form uray-, followed by a verb «1 or eil...]; or may be 
restored wrayer ‘of Taueit (David)"? 
7. npoc naoxe: for a similar usage of 56Eov, compare Npoc ‘TOXON MN MPOC TAOKIMACIA MITeKwT, 
P.KRU 7.28 
cw: literally ‘Hagrite’; for this personal name, see NB Dem. 766 (hgr), and Heuser 34, 42, 45. 
8. .e-: read m1 ? 

eon TeECxpiA Tre wepe@a: I have taken the re to have been wrongly included by the scribe, who was 
possibly influenced by the common phrase xe rexpeta re (numerous examples are listed at Forster WB 
ipeia). Is this reading better than -on Tecxpia Tenepeae (for nTuepe@e)? 

Anni: read extrt? 

coymnre: looks like ‘day fifteen’! 

AyKal...]: a reading of aakal...] is also possible. 

9, xxu: this word has been variously interpreted as a utensil or a product. Westendorf (KH 484) favours a 
link with ikyr (one) ‘sesame’, whereas Cerny (CED 3) preferred ikyt ‘instrument’. Crum posited that the 























Ho PART IL, THE TEXTS, 


occupation 2amMaki in P.Sarga 171.5 may designate an iron tool-maker, suggesting a connection with 
Gxic, ‘pointed object, needle, arrow’; see No. 65 ad 1. 6 for this title. In BL Or. 6201B (66), an 
unpublished Coptic document from the same collection as the present text, AKH is spoken of in 
connection with a quantity of wine, AAKooTE nnprt 21 TeyAKH (cited in Crum, Dict., p. xv addendum to 
p. 3b ax). If 21 is to be interpreted in this text as *in’ rather than ‘on’ or ‘and’ (Crum, Dict. 643a), then it 
may be that an Ak Was a container used for wine. 

The same text also mentions that Akew@n TAKH nUFTAAAI@POG, ‘you took the aké from these 
unfortunates’. Two unpublished Turin ostraca provide further clues to the identification of aké: it could 
be purified—rxko TAKH exoa, ‘purify the aké” (Farina 426), and it could be found in a passage 
(napod0s): TAKH MrITIAP2OA0C, “the aké of the passage’ (Farina 651), Both ostraca are cited by Crum 
(Dict., p. xv addendum to p. 3b axn) together with a Bodleian Library papyrus, MS d 203, which records 
What appears to be a plural form, Kooy 

Three other occurrences of AKH are known to me: in P.Fay.Copt. 53 frag. B |. 3, and unpublished P.Mich. 
inv. 1200 (AyKAY AKH @80A, |. 4, “they dispatched aké’; [...] KA TAKH eKOA, I. 6, “[...] dispatch|ed?| the 
aké’), and inv. 4555 (1rrato wake, “the gift of ake’), 





























LETTER (GREEK) 





P.Camb. UL Michael. 830 side (A) text 236 x 138 mm (script) 7th century 
Plate XXXV Papyrus (see No. 45) 


Preservation: The right-hand side of a 12-ine text is preserved, with numerous small lacunae. This is the 
second text written on this side of the papyrus; 1 lines of an earlier text are now barely visible and so 
have not been transcribed. For the Coptic text subsequently written on the other side, see No, 45 
Palacography: A large, right-sloping, fluent cursive hand, similar to 7th-century hands such as that found 
in CPR XIV 52 

Provenance: Unknown. Since this letter mentions ‘|(y)ou|r father, Abba Apollo’ (1. 5), and the other side 
of the papyrus was reused for an Our father-formula text (No. 45), it may well be that this text originates 
at Bawit. 

Acquisition: As No. 45. 











1 éy Xprota- doxdCoua thy iperépay 
eb npajtrovoay * £01 6 dai0g Aads xi 
] @xai dg ov dav oixou 
1. néxpr wrxpod otras 
6 f-/opéteplog natip”ABBa’ Axo 
duals eb xparrovtes yewpyiv 





ho Brapudcibar 





Flotether pds ids dpihovea 





_ Tudis aveABeiv cit avy 
J. ket iuity ovyzophioat arizév 

év] tovt@ donep Kal év dé 
1 év Kopi + 








sou 


4 








4 up 


i, 
sion 


EMEA 759 
Pha XXX 














r 
s) 


i 


id 





IT IS OUR FATHER WHO WRITES, ut 





1 |...Lim Christ, I salute your 

2 |... prospering ... the holy people 

3 [el your house 

4 [..f-until a little (2) so 

5 |... (your father, Abba Apollo watch over 
6 [-.. yolu, doing well to farm (2) 

7 |... [have] sent to you, being owed (?) 

8 |... for?| need of the holy people and of the 
9 [...| ... us to come together with him with 

10 [...Je.. and to us to permit hinvit(?) 

11 |... in] this as in everything 

12 |...)im-<the> Lord + 


2, eb xpdttovaay: restore before this an abstract noun such as @:hav@pwxiay, ‘philanthropy"? 

eon: can Kati be read instead? Klaas Worp suggested reading éxei but could not convince himself it was 
right 

6 8a105 Aads occurs in SB VIII 9807 where it is suggested that it refers to the Jews or the Christians. Here 
it may stand for the monastic community 

4, jézpt uixpo’: not attested in the Duke Database of Documentary Papyri 

10, iyiiv: or read vy as Klaas Worp suggests. 





83 
FRAGMENTARY DOCUMENT 


BM EA 75301 side (A) 28 x 106 mm (script) 8th century 
Plate XXXIV Light brown papyrus (see No. 67) 


Preservation: The left-hand side of 4 central lines of this text is preserved. 
Palaeography: A large, right-sloping majuscule hand with some ligatures. 
Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 











‘ 

1 Teal ] 

2 -FiMox (dntp) ¢ ivS(txti@vos) nexe n2le ...] 
3. -xe ele anHTe OyNTETHT 1 
nt lant 1 


21, MMo4 ‘nip =y. pap. ww.» pap. 


[1 
it/him for indiction 6. Said |... 
Behold, you have |... 


LeeDe bel 


Rene 








2 PART Il, THE TEXTS 
84 
END OF A CONTRACT? 
P.Louvre E 27616 side (A) 39 x 167 mm (script) 8th century 
Plate XXXIV Mid-brown papyrus (see No. 9) 





Preservation: The left-hand side of 4 lines from the final part of this text is preserved. Traces of an earlier 
text are preserved, most noticeably in between Il. 2-3 of the later text, The other side of this papyrus was 


later used for No. 9. 








Palacography: A right-sloping majus h employs few liga 
Provenance: Excavated at Bawit by Jean Clédat. 
Acquisition: Donated to the Louvre in October 1993 by Clédat's daughter, Mme Jean Mallet (personal 





communication, Dominique Bénazeth, 18/11/2002). 
Bibliography: Edited by Boud'hors (1995: 33-34); reproduced by Clédat (1999: 349, plate 310, middle), 
and in L’Egypte en Périgord (catalogue item ¢ 99, middle). 

Only the names of the scribe of, and some of the signatories to, this contract are preserved. One si 
begins his declaration with the formula Awox niacon [NN] (see P.Mon.Apollo, p. 20); another is from 
Tepot in the Hermopolite nome (I-13). 









‘ 

1 {#3} 25 [ 46 Madi } 

2 M@G AY@ AICZAL NTAGLX fF ANOK MAC[ON NN ...] 

3 MNETIACON ie HTENMT AYO MAL...) 

4 PEL Anok nana nrronemat AyKopaT Afic2ar 2apMmoy? ...] 
1 Leeds bed 

2 and I wrote with my hand. + I, brothler (pason) NN ...| 

3 and brother (pason) Phib from Tepét, and |... 

4 [-F11, Papa Ptolemai, was asked and I [wrote on their behalf? ... | 





3. ayw Fi: Crum (Dict. 20a, aye, part iv) suggested that this seemingly tautologous usage may be 
archaic. 

4. [+] AuoK MANA mroacmar: the ed. pr. read [£5] and nrroxcMal (Boud’hors 1995: 34). A Papa 
Ptolemy is commemorated in an inscription from the north elle 55° (Clédat 1999: 
151, atta :-rexemn), and Pteleme in the Bawit inscriptions (Maspero and Drioton 193143: Nos. 225, 
231, 343), A Papa Ptolemai also occurs in P.HengstenbergCopt. 4, text Il, together with someone called 
Papohe, a name thought by Crum to be ‘common at Bawit’ (P.Ryl.Copt. 237). Ptolemies also occur in 
P.Mon.Apollo 27.24, 48.7. 

















8: 
LIST OF PAYMENTS 


a 


P.Camb. UL Green 8 side (A) 165 x 90 mm (script) 8th century 
Plate XXXVI Light brown papyrus (see No. 10) 





Preservation: The central part of the last 13 lines of this text is preserved, with only part of the bottom 
‘margin extant; later the papyrus was reused for No. 10, which was written at 180° to the present text, 





50 


poe 


‘orms. 
Proven 
isp 
Ait 
aig 
uit 
home 








xIS IT IS OUR FATHER WHO WRITES TF 


Palaeography: A mixed hand, employing occasionally elaborate majuscule forms with some cursive 
forms. Noteworthy are « (1. 2) and > (I. 6), both of which feature serif 

Provenance: Unknown. The presence of Keri's si 
this papyrus, No. 10, suggests that it was used 











ture (I-11) on the document subsequently written on 
the Bawit monastery 






































4 Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 13. 
a Bibliography: Transcribed by Kahle in the 1950s (KahlePap notebook 24). 
it List of payments to various individuals, including ‘two alert watchmen’ (I. 7). Compare No. 52 which 
sf Iso mentions the father of the field. 
1 [ |. £7 ganes4[...] 
“) Bh AL Jnesoom ..7( Jy A 
3 Ls. Ne2alMa@Hoye — 7 Jn Az? 
Pm 4 Jae TON & 
xt pt neK@T Me ANOAAG ey20. 
ny 6 [ Is 210 NPQ — a | 
1 7 [ws pedjpoeic cuay eyr@2p 
8 { JremeriKocg 
9 [a Loynenm.xre 
0 [ Jun KEAKAG MIT m@T M 
i [ ] Moi MaKApe MN m@MT Moll ...] 
12... eKKAJHCIA cenTe aifr}y MATA...) 
3 [ } yilveran) (0 «() , ovl...] 
2.3.4.0 pap. 7hrore 8 LamerKoe 13 1, pap 
Vo fide forthe. feel 
2 |...) the gardeners ... 4 
3 | Ipenters — ... 4 
2 1S 2 
5 |..+-[ri the builder and Apollo 
6 — |...] on the door 
, 7 | ..:] two alert watch{ men] 
8 [...off the pistikos 
Sle 
d 10 |...) and Kelkas (?) and the father of the field 
| 11 |... of the field of Makare and the father of the fielfd 
12 |...] two [churches through Papa |... 
13 (Greek) [| Total ... [.--1 
3, +2: what is this? one of the letters is superscript, perhaps an? 
6. 210 npo: literally ‘upon the door’, translated by analogy to current English usage ‘to be on the door’, 
possibly a variant of the title ranpo, “doorkeeper’ (Crum, Dict. 289a po). The o is oversized 
y 7. eyre@ep: ‘alert’, 
) 9. Loynensxre: is this the place name Nemhate which occurs in P.Mon.Apollo 51.4? 


10. KeaKAG: unattested personal name? Closest parallel = Keaxe, Heuser 97, 123. 
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86 
END OF A LETTER 


BL Or. 6201B (241) side (A) text 1 80 x 130mm (script) 8th century 
Plate X Light brown papyrus (see No, 19) 


Preservation: The central part of the last 3 lines of this text are preserved, written in ink which is still very 
black. Beneath this text at 180° are 3 lines from the second text written on this papyrus; for the text 
written on the other side, see No. 19 

Palaeography: Large, informal, right-sloping majuscule hand which features a number of ligatures, 
Provenance: Unknown, 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, pp. 10-11 

This fragment of the end of a letter employs the same formula as found in No. 88.2, 
mincnaze 





HAL E1C2AL M/MOOY 


‘ 

1 LJ 43{ 45 Lop] 46 [...] is 
2 alge flzte.uy #2? ay@ nana2mt...] 

3 [..-] Nai e1c2ai M’Mooy TCNAZ{e ...] 

| Leelee bed 

2 fevel sand may he save |... 

3 |..] Writing these things, I salutle ...| 


2. a..quy: Teshné? 


87 
END OF A LETTER TO A SUPERIOR 


BM EA inv. 75330 side (A) 115 x 175 mm (script) 8th century 
Plate XXXVII Mid-brown papyrus (see No. 21) 





Preservation: All but the left-hand edge of the last 9 lines of this text is preserved. 
Palaeography: Experienced, right-sloping majuscule hand with some cursive forms and ligi 
Provenance: Unknown, 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

Much remains unclear in this fragment of the end of a private letter to a monastic superior; oil is 
mentioned, and the writer refers to the fact that he has come and greets his addressee and ‘all the devout 
people’, no doubt referring to a monastic community 








£6 AYC. NETH UTETNEGN TEYKALPIA ...] 
T..ces4QYCHC OYN Akg Hepat TAIL...) 
NNOOY ETKE OYHHM Enez GANTeKcPEE TL...] 

NMOYN.. NHTT ENECHT AY@ 2M Noyw[a] Mi 
NToyTe TINY 2O@T enecHT TATPOcKyNlel] 

WrernemuTxoeie fewT Mi MAAoc [THE] 








wWeenee 





TEXTS 


tury 
0,19) 


ver 
ext 


100 


tury 
21) 


ilis 
yout 





IT 1S OUR FATHER WHO WRITES us 
7 TMainoyre Taxt neruecmoy ay.(.-.] 
8 NEMUTH + eNAoyxai THPH 2TH [NETNE-] 
9 MAHA ETOYAAB TIN XOEIC ADT + 


1,6,8L1rerte 3 l. Hnooy, |. nes waurescpue 5 L 





GL Tupt TL RMATNOyTe HAs neni: 8 Lunn 91. nen. 


1 |...] to you and you find the oppor|tunity ...] 
2 he remained (?)... [...1 

3 today about a small (amount of) oil until he has time [to ...| 
4 down to you. By the willl] 

5 of God, | myself and coming down and will grleet| 

6 your lordship father and [all| the devout people 

7 and I will receive your blessing ... |...1 

8 with you ++ We shall all farewell through |your| 

9 holy prayers, our lord father ++ 





6. nx0¢ [HPs for several occurrences of this phrase, see Forster WB had 


88 
END OF A LETT! 








YaleCopt. 28 69 x 160 mm (script) 8th century 
P.CLYBR inv. 2037 side (B) Light brown papyrus (see No. $1) 
No Plate 





Preservation: The left-hand side of the final 2 lines of this text is preserved; later the papyrus was reused 
despite the present text being interpreted as the address of No, 





to write No, 51. The two texts are separa 
SLin the ed. pr, (see below), 
Palaeography: A small, right-sloping semi-cursive hand. 

Provenance: Unknown 

Acquisition: See P.Mon.Apollo, p. 12. 

Bibliography: Edited in P.YaleCopr., p. 50 as No. 28. |A scan of this papyrus can be found on the web at 
<http://highway49.library. yale.edu/papyrus/oneSet.asp?pid=2037>. | 

A reference to the city of Antinoe is the only detail of interest preserved in the final fragment of this 
letter. It employs the same formula as found in No. 86.3, Hat eiceat M'Mooy TIACTIAZC 











+12 
NAG MA ANTINOOY NAL eIczaT M MOoy TIACHIAZE ...] 


+ 
1 


' I.--] 


2 to him, to Antinoou, Writing these things, | salfute ...] 


1. This line was not transcribed in the ed. pr. 
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BM EA 75308 side (A) 


Plate XXXVIII 


Preser 
for No. 50, 





89 
FRAGMENT 


80 x 272 mm (script) 7th 


PART II, THETEXTS, 





8th century 
Papyrus (see No. 50) 


ion: The right-hand side of the final 6 lines of this text is preserved; later the papyrus was used 


Palaeography: Large, informal, right-sloping mainly majuscule hand which employs some cursive forms. 


Prove 
Acquisition: S 








ance: Unknown, 
¢ P.Mon.Apollo, p. 12. 





The writer of this now fragmentary letter invokes Apa Apollo, probably to bless his addressee. 


21, Wrern 4 


i} 
| 
| 
| 
if 
iF 


1 +18 
Jat NETHEMAHA @TOYAAK 


JenmayT.[ 43 Lamar.Llog ama [A]nOAAw THOOY CYNOS 


].€.yOM|..JNANG)[+2]00y AYM ANAY ETKE TEPMECI A 
J. WANZAA@MA MAY n.[+2]Ne Foyt 2M Moelle + 
J]. urge u[)..M £3 [£2]... 





pap. L.rpwucron?? 


your holy prayers 





Apollo send a great 





pout | tremissis 





ses to them ... + Farewell in the Lord. + 


3. grnay't: [SIC wondered whether the y could be read differently | 


Ar.Llog: read (2)arioc, 
uncertain—note that Forster WB does not record this form of spynjotov; the M is hard 





4, repniect 4: very 





saint’? 


to read. Perhaps the final sign could be read not as an alpha, but an open beta. 
6, reer: perhaps a form of yeved!? 


90 
FRAGMENTARY LETTER 


P.Vindob. K 11394 side (A) 70 x 90 mm 


Plate XXXIX 


Preservation: The right-hand side of what may have been a 3-line text is preserved. 
aphy: A confident, right-sloping, essentially majuscule h: 


Palaeos 





Light brown papyn 





Provenance: Unknown 


Acquisition: See 115 


(script) 8th century 
¢ No. 71) 


(s 





nd with a few cursive forms, 





son 


“sf 
religious 
reer 
epithet 


Pind 
Plu XX 


Presera 
Paleo 
Prove 
Acquis 
Only the 


4a 


TX 


ey 
Na) 


s uel 


jo 


isa 





yt 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES, 7 


This fragmentary letter mentions a theft of utensils, and may have been addressed to a high-ranking 
religious official such as the head of a monastery, judging from the use of the title TeKeociprnc, ‘your 
reverence’ (I. 3). Compare P.Bal. 208 in which a proestds is addressed in this way (I. 10). Similarly, the 
epithet darsiratog is commonly used when addressing bishops (Forster WB). 








‘ 

1 [ * }2wsT nacknye 

2k Ja oyn epooy wreruerp.l...] 

3 [.. ACMA ze NTEkZOCIMTHE NE[T? ...] 

LLawer 2 Wrern: 31 socom 

1 |... stole his utensils 

2 {sss} he then went to them and you ... [...1 

3 [use Salute your reverence father? ...] 

1 
FRAGMENTARY END OF A GUARANTEE 

P.Vindob. K 11383 side (A) 43 x 125 mm (script) 8th century 
Plate XXXIX Light brown papyrus (see No. 42) 


Preservation: The central part of 4 lines of this text is preserved. 
Palaeography: An erratic, but not inexpert, semi-cursive hand. 

Proven 
Acquisition: See I. 
Only the final part with the dating formula and witnesses’ signatures is preserved of this guarantee. 








4 

Lt J...) £4 wKeT(mp)L..-] 

2... NOH G4cHe Moc TAAAY HAOOAIA [...] 

3 L... da]}paritas pnvdc awp(1) xe = ivbrx(ti@vos) ie ANO[K ...] 
4 [uJ -PANOK ABPAAM m@en MANAKE AN[OK ...] 


Lav pap. get pap. 21. FOG |. AMORA 31. dogahelag, wbu<- pap. 


1 [...1... Vikt(or) [...1 

2 |... as it was written, without any objection |... 

3 (Greek) |... gularantee, in the month of Phaophi, (day) 25 //, indiction 15. (opt) T |... 
1... Pl, Abraam, son of Panake, 1 |..-[ 





+ 


4. mange: for the name Panake, see Heuser 85, 90. 








PART III 


INDEXES 



















































List of it 
|, Personal 
2. Place na 
3, Months 
4, Religion 
§, Titles 

6, Professi 
7, Weights 
& Money 
9 Taxes 

10. Ger 
11, Gener 











1, Perso 
ANPAtAM 
AMMeDNE 
ANAPGX 
Auoynt 
IN 

AI ABD 
AN Ano 
AIA get 
AMA Aik 
AMM iow 
AMA K 
MIA RAO 
AM KOA 
MI Kyp 
AMA tog 
AMA ter 
ANA cing 
8 Gov 
ANIOAA@ 
MOAR 
AMO} 
Asp 
Sion 
Hing 


SkTop 





TePMANo 
Neponn 
Teapre 
Peprig 
AaYern 
ANH 
AMMA 
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List of items indexed 
1. Personal names 

2, Place names 

3. Months 

4. Reli 
5. Titles 

6, Professions, trades and occupations 
7. Weights and measures 

8, Money 

9. Taxes 

10, General (Coptic) 

11. General (Greek) 











1. Personal names 





ABPAZAM 8.5; 10.3 (AKpaz); 52.2; 91.4 (AKpAAM) 
AMMO, 243 

ANAPGAC 41.2 

anoy: 6.4; 18.4; 25.6; 34.2; 48.3; $5.2; 61.2; 71.3 
ANIA 712 

AMIN AKPAZAM 278 

AMA ATOAA@ 77.2; 82.5; 89.3 
ANIA KeEMIAMIN 363 

ANIA KIKTODP 16.1 

Ana To2annne 27.3; 32.3; 66.4 
AMA KL 65,2 

ATIA KAOYX, 48.2 

AIA KOAAOY OE 63.2 

ATA RYPI 20.5 

MIA NOs 49.2 

ANA eTpoG 24.1 

AMA cIMO@T 40.1 

AMA PomwAMa@n 375 

ANOAA@ 15,1; 30.3; 52.3; 85.5 
AMOAA@NLOC 7 

Awei 55.2 

ow 817 

anion 183 

wun 24 

Kop 6.2; 15.4; 16.14; 30.5; 39.4; 91.1 
repmanoc 218 

reponrce 44 

rewmpre 67; 

rewprioe 34; 

Aayerr 63 

AANA 14 





AAMIANOG 477 





aA INDEXES mis 

















eNuw@x 54.8; 75.5 oy 
ZAXAPIAC 36.4 fil 
HAL 14.4; 28.4 4 
ecoa@poc 245 tig 
owMac 227 on 
1epHMIAc 21.2; 423 uel 
ioyatane 383 MA 
wend 25.3, 8; 42.2; 44.5 nap 
\2annne 7.4; 9.2; 16.3; 19.4; 36.6; 72.1; 78.1 no 
KEAKAC 85.10 OAM 
Kup 13.4 oat 
PL 1.6; 2.6 (2); 3.5; 4.9; $.6; 6.8; 7.8; 8.9; 9.4; 10.6; 11.5; 12,7 
KAoyx 672 Mm 
KOAAOYoe 18.3; 77.1 
Koyere 542 
KONCTANTINOG 11.4; 353 oP 
ANZAPE S11 Aur 
MAKAPE 24.4; 85.11 om 
Mex 37.10 eA 
MANA 4.3; 21.3; 23.1 im 
M@YCHC 25.3,8 NMA 
naAMoyn 10.4; 47.5; 74.3 im 
TIANAKE 914 MA 
nana 65.6; 85.12 rf 
MANA ANOyTT 25.4 rm 
TATA AAMIAN 472 ‘™ 
MAMA TAR@R 45.2 im 
TATA, MAAAY. 64.2 tw 
TAMIA TITOAGMAL 844 (a 
NAMA Meno 18.1, 2; 20.1; 28.2; 46.2 ‘m0 
mANAC 543 rN 
HATINOY TE 153 "hh 
HATEpMoy Te 38.1 tm 
nayae 32.2; 332 10g 
nerpoc 11.3; 22.1; 22.8; 39.3 hoy 
neypor 175 mat 
muty 20.6 m1 
npaceroc 126 ty 
ripawe 8.3; 143 +a 
nipooy 21.6; 26.3 Be 
nD 23 rm 
nawi 222 cys 
nxnee 414 a 
cCAPAMON 383 294 
ceyupoc 63.1 L 
cimove 39.2; 40.1 
TAYPINE 26.6; 29.2 AM 
THper 125 ‘hy 


cry 





Dey 


IT IS OUR FATHER WHO WRITES 


oyenoxep 
us 
pianMM@n 
ig 
PoiwKAN@N 
wenoyTe 
2HAIAC 
2@pion 
240 
GAMOYA 
ONT 


“ABBa.’ AnoAAG 


2. Place names 
ANTINOOY 

e2booye 

NEAOOXE 

TIMANBHTE 

TIMANAC 

TIMAHAAAOY 
TIMANAOYPA 
TIMNITTACESELM2E 
TIMANPANH 

THMANICIKE 

TIMANGCAMT 

TMAH OAK 
TIMANGANAZ] 
TIMON(ACTHPION) lepEMAc 
NANKAAOY. 

mind (2) 

nrooy wooy 

now 

nove 

TAR 

TKEPMH 

TATIAPOOY 

renwr 

TeYCIA (2) 

TITKoOC 
TEWNH 

eennnre ncrepu 
2)NH 














Months 
“Abip 
Crt) 








144 
243 
53.3 
11.2 
15.4; 63.1 
422 
42.3 
25.3,9 
20.3 
84.3 
53.3 
75:86 
19.3; 65.4; 78.2 
63.3 
23.3 
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Mecopr} 
Mezeip 
Tecive 
Thecgeiv 
Top 
ayeves8 
appoht 
ado 
Xoudx 


4. Religion 
ATA 


noyTe 
MAINOYTE 
nan 
con 
cnnoy 
cnny, 
2enHuTe 


draxovia 
AIAKONEIA 

SidKoy 
TIAKON, 
AIAKON 

Bixcroy 

éxAnoia 

Kiiptog 

nabs 

hovactiipiov 
Mon 
Monal 

povaryds 
Monoxoc 
MoNoxo 

olxovepos 

Bor05 

narip 

npeaBuitepos 

poeorise 
nipoicroc 

rén05 

Xpiot 





\Uncoy)e x(pieTro)e 


yorhpoddc 
Aan 


INDEXES 


16.4; 17.5 

10.5; 11.4 

12.6; 27.10; 44.6 

15.4; 24.4; 43.4 

28.3 

15; 14.4; 22.5 

2.5; 3.4; 4.8; 5.4; 9.3; 36.6 

19.5; 32.3; 34.6; 47.5; 51.4; 91.3 
7.7; 8.8; 18.4; 25.5; 35.7 





16.1; 20.5; 24.1; 27.3, 8; 32.3; 36.3; 37.5; 40.1; 48.2; 49.2; 63.2; 
65.2; 77.2; 89.3 

37.3; 50.5; 74.4; 81.2, 4; 87.5 

72.3; 77.2; 81.5; 87.7 

18,1; 20.1; 25.4; 28.2; 45.2; 46.2; 47.2; 64.2; 65.6; 84.4; 85,12 
8.3; 11.3; 22.2; 25.3, 8; 37.2; 48.3; 74.3; 77.1; 84.2, 3 

5.2; 16.2; 81.3 

1.2; 3.1; 4.2; 8.3; 9.1; 10.2; 11.1; 14.1; 17.3; 25.2 

63.3 

60.2 

79.3 

37.10 

43.2 

21.6; 72.2 

85.12 

82.12 


82.2, 8; 87.6 








ms 
st 
ane 

no 


Mur 


wr 
cM 
OM 





Mor 


Ay 
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5. Titles 
Ante 74:86 
annoy 29.5; 50.18; $2.2 
MuTeVDT 79.8 
MUTMAINOYTE 81.2 
MNTXOEeIG Newt 87.6 
cae 2.3; 4.3; 15.1; 25.3; 26.5; 47.2; 50.2; 58.1 
WaMoy 19.5; 25.4 
rviptog 

nKyP 19.8 

a nikypte 38.3 

dordens 

2OCIMTHC 93 


6. Professions, trades and occupations 








AMpe 13.3 (Ampny, pl.) 
ewierr 751-2 
ek@T 15.2, 4; 85.5 
need 
nees $47 
peapoeic 40.3 (peX-); 63.2 (pa-); 85.7 
cA NATE 
CA N6@AKMT 
ApH 20.2 
Gopuaz 40.5 
cApOeIK 22 
copoeik 40.4 
cAa(r)eooy ne 43 
oyoie 203,4 
oyoeiemace 12 
2AMAKH 65.6 
2AMWE 31.4; 50.16 
2AMUH 93 
2AMaHOYe 85.3 
vordpros 
NOTAPHE ns 
NOTApIC 29.4 
miotixds 173, 4; 85.8 
aprovdeipios 
APT! 733 


7. Weights and measures 

AAKOTE 75.1 (AaKooTe) 

AAGH 41.3; 42.2; 50.3; 75.3 (Axxe) 
Twpe 36.4: 37.9 
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mer (Mi) 


dprdfin 
‘apt 
eproa 
Proa 
epr[os] 
eprok 

xdiB05 
ab) 
xo! 
KAAOYC 
[kAAoc] 

xvidiov 

xvid) 

KoV | ANKON 
AATON 
an 

Ripa 





dips 
MAyplc 
Btorns 
xNeTHE 
oriKopie 
onl 


8, Money 
xepdtiov 
x 
Keparit 
vouiopee 
vo 
OAoxdeevog 
2OA0K. 
20A0KT 
2000KO 
20A0KOTH 
20X0KOTTN 
2oaT 
tpyniforov 
repect 


9. Taxes 
dvbprouds 
ANA 
AurpicMoc 


ANTHPICMOG 


20.47 
18.2; 30.3 
343 
174 
46.3 


16.4 
60.4 
16.3 
60.2 


415 

27.5, 6; 37.13 
26.4; 38.2; 54.5, 
38.4 

43.3; 54.4 








45.2 
37.11; 78.3 
75.4 


40.4.5 


78.3 
78.3 


7.6; 25.9; 26.7 


25.2,9 
48:73 

473 

22.3 

1.3; 8.5; 14.2; 215 
14 


89.4 


10.2; 14.1 
1.2, 3,3.2; 4.2, 4; 5.2, 3;9.1,2 (pom wana/); L115 25.2 





INDEXES. 


+ (0, Genea 





el 
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Grape 
ATIAPX 

Snudowov 
reMoct 

eioPecrixdy 


10. General (Coptic) 

aK 

AMAge (AM 
Maze 

ANOK 

ayo 





Aa (bee) 


bOK 
KON 
@KON 


po 

ewerr 

ek@r 

epro4 

emut 

ecur 
enecuT 


eTke- 
enone 
e20yn 


npr 


' 
nnoy 

eu 

e1@ (ass) 

cime 

eme 


22.4 
73 


81.9 

9.2; 10.5; 11.3 

3.2; 5.2; 10.3 

73.6; 76.1; 77.1; 84.2, 4,91.3,4 

29.7; 31.5; 37.4, 12; 40.3, 4; 55.4; 63.3; 74.5; 75.3, 4; 77.3; 
8, 10; 84.2, 3; 86.2; 87.4; 89.4 





6.5; 35.6; 55.5; 58.4; 59.3, 4; 81.6 


744: 
see index 6 

see index 6 

see index 7 (s.v. éptéBn) 
66.3 





80.5 


87.4.5 

1.25 2.15 3.05 4.15 5.15 6.15 7.15 8.15 9.15 101; MLA; 12.1; 13.1; 1415 
15.1; 16.1; 17.2; 18.1; 19.2; 20.1; 21.2; 22.1, 7; 23.1; 24.1; 25.1; 
26.1; 27.2; 28.1; 29.1; 30.2; 31.1; 32.1; 33.1; 34.1; 36.2; 37.1; 38.1; 
39.1; 41.1; 43.2; 44.1; 45.1; 46.2; 47.2; 48.1; 49.1; 50.1; $1.1; $2.1 
53.1; $4.1; $5.1; 56.1; $7.1; 58.1; 59.1; 60.1; 61.1; 62.1; 63.1; 64.1 
65.1; 66.2; 67.1; 68.2; 69.1; 70.1; 71.1; 72.3; 73.7; 74.2, 6; 76.4 
79.2; 81.10; 87.9; 89.2 

55.5; 81.9; 87.3; 89.4 

21.4 

see 20¥N 








14.2; 16.3; 37.14; 39.3; 40.3; 41.3; 47.4; 60.3; 75.1 
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